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Actions speak louder than words,

Stupid is as stupid does:
NeKCMKO-TpaMMaTYecKme M3IMeHeH s NOCIOBL
B aMepUKaHCKOW NyonmumcTmKe

1 peyeBoM ObLEeHWM VIHTepHeTa

Cratba MocCBALlleHa NeKCUKO-TpaMMaTn4yeCkKUM M3MeHeHUAM MOCSIOBNL B ame-
PVKAHCKOW NyBnnumncTnke 1 peyeBom obuleHnn IHTepHeTa Ha OCHOBE CUHXPOHM-
UECKOro ¥ [AMaxpOHNYECKOro KOPMyCOB aMeprKaHCKOro BapwaHTa aHMmIMnCKoro
a3blka (COCA, COHA). Ha maTepuane aByx nocnosuu, Actions speak louder than words
n Handsome is as handsome does, BbISBNAIOTCA pa3nnyHble BUAbI M3MEHEeHWI: Bapn-
aHTbl, AepunBaTbl, OCHOBaHHblIE Ha CUHTaKCMYeCKNX Tpchd)opmauMHx, 1 nepusarthbl,
OCHOBaHHble Ha MoaMdUKauvax (BBOA onpefeneHva 1 0OCTOATENbCTBA B COCTaB
nocnosuubl). OTMeuaeTca MpeBpalleHne BTOPOW aHanM3nMpyemoin MocnoBuLbl
BO ppaseocxemy Xis as X does.

KnioueBble cnoBa: $ppazeonorvis, Napemmonoris, NeKCUKo-rpammaTnyecke nme-
HeHWA NOCNOBWL, MOCNOBMYHbIE AEPMBATHI, Gpazeocxemb

BnarogapHocTu. lccnenoBaHme BbINonHEHO Npu GrHaHcoBoW nofaepxke POON B pam-
Kax HayyHoro npoekta N2 20-012-00239 «[lapemun B NPOCTPaHCTBE COBPEMEHHbBIX aMepu-
KaHCKMX MaccMena.

ONa UATUPOBAHWMA: Hdponos T.C. Actions speak louder than words, Stupid
is as stupid does: nekcuKo-rpaMMaTyecKre M3MeHeHVs NOCIOBUL, B aMepuKaH-
CKoW nybnuumncTuke 1 peyesom oblueHun HtepHeTta // Pema. Rhema. 2020. Ne 3.
C.9-21.D0I: 10.31862/2500-2953-2020-3-9-21

© [poros MN.C, 2020
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Actions speak louder than words,
Stupid is as stupid does:
Lexico-grammatical changes
of proverbs in American press
and web communication

The paper presents a corpus-inspired analysis of lexico-grammatical changes
of proverbs in American press and web communication as documented in two
synchronous and historical corpora (namely COCA and COHA). Being a case study
of two proverbs, Actions speak louder than words and Handsome is as handsome
does, it reveals differing types of changes such as variants, derivatives based
on modifications (mostly adnominal ones), and derivatives based on syntactic
transformations. The tendency is noted for one of the proverbs to turn into
a phraseoscheme X'is as X does (including but not limited to the “Gumpism” Stupid
is as stupid does).

Key words: phraseology, paremiology, lexico-grammatical changes of proverbs,
proverbial derivatives, phraseoschemes
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1. BBegeHue

Jlekcnko-rpaMMaTH4ecKiue M3MEHEHUS (pa3eoOTHUECKUX EIUHHMI] Tpa-
JUIMOHHO HMHTEpecyeT MHOrMX wuccienosarteneil [/lubposa, 1979; Cenu-
BepcToBa, 2017]. ITockonbKy BappHpOBaHHE BeTpedaeTes Uy (pazeonorus-
MOB CO CTPYKTYpOMH CIIOBOCOUETaHUsI, M 'y (Ppa3eosoru3MOB CO CTPYKTYPOI
NPETIOKEHHS, OHO TAKXKE SIBISICTCS NMPEAMETOM HM3YYEHHs MapeMHOJIOTHH.
Hanpumep, M. Kyycu rpynmnupyer u3MeHeHHs MOCIOBHIL 110 TPeM KpHTe-
pusiM — ujee (ppa3eosornuecKoMy 3HaAUCHHIO), CTPYKTYpE U SIpY; COOTBET-
CTBEHHO, BBLICISIOTCS MOCIOBHUIIEI CHHOHMMHUYHBIC, TTOCIOBHUIBI C OOmIei
CTPYKTYPOI M MOCJIOBHIIBI ¢ 001mM siipoM [Kuusi, 1966].

O0pamiaer Ha ce0s1 BHUMaHNE IIUPOKOE BAPbUPOBAHKE ITOCIOBUIL, IPHYEM
9TO KacaeTCsl pyKOIMHCHBIX COOPHUKOB M CJIOBAPEH MOCIIOBHIL Pa3HbIX S3bIKOB
(Brutoth 10 4 BapuanTtoB [CenuBepctoBa, 2017, c. 6]). Hampumep, B ciioBape
B.U. dans «ITocnoBuIibl pyccKOro Hapoaa» Mbl OOHapy>KUBAeM TaKHUE BapH-
aHTel: Komy con, komy a6b/0bi16; Komy com, Komy 56b, KOMY K CIAOKOMY
wuwt | Komy wun, komy oaun, a komy u knun | Komy oaun, komy kaun, a Komy
u npocmo wiuut; I'opa ¢ 20potl He cotloemcsl, a 4en08€eK C YeN08eKOM | 2oOpuLoK
¢ eopuikom cmoakrnemes | I'opa ¢ 2opoil He cxooumcs, a 4eogex ¢ Yen06eKoM
cxooumes [Janw, 1879, c. 54]. Cp. BapuaHThI [1OCIOBUIL B CJIOBAPE UPJIAH-
ckoro mapemuoniora T. O’Momne “Seanfhocla Chonnacht” («I[TocioBuiist
Konnaxra») — Ar fhaitios na heaspa, is maith a bheith coimeadtach | Ar eagla
na heaspa, is maith a bheith coime ‘Ha ciyuaii HemocTaun Xopouo ObITh
ocropoxusiv’ [O Maille, 2010, p. 641; Bionn eagla na tine ar an leanbh déite
‘O003KeHHbIH pedeHok boutcst orHst’ / An té a dhoitear, bionn faitios roimh
an tine air ‘ToT, KTO 00XKercs, OOUTCsI OBITh pAaOM ¢ orHeM’ / An té a bhu-
ailtear sa gceann/mullach/gcul bionn faitios air “ToT, KOro yJapuiu 1o royio-
Be/Maky1uke/ciuue, bourcst’ / Da mbuailfi cheana thu ni thiocfa aris ‘Ecna
TeOs1 y)Ke yapwin, Thl TyJa He noiaems cHoBa’ [Tam ke, p. 135]. Cp. takxke
3ameuanue A.M. Meneposuu u B.M. Mokuenko: «IlocnoBulibl, noBeprasich
TpaHchopManusaM, CTAaHOBATCS (PPa3eoNOTU3MaMH MITH CONMDKAIOTCS ¢ HUMHU
(dyakrmonansHO» [DPP, ¢. 6]. B wacTHOCTH, OYeBHIHA OJIU30CTH MTOCIOBHIT
HE TOJIBKO K MJIMoMaM, HO M K (pazeocxemam 1o J[.H. IlImeneBy: momooHo
MOCJICIHUM, TTOCJOBHIIBI MOTYT MMETh OIpeJesieHHbIe (pyHIaMeHTaIbHbIC

! B nauHoii paGoTe MOCIOBMILI MOHUMAIOTCA KaK «()Pa3seoNoru3Mbl co CTPYKTYpOil mpe-
JIOXKEHHSI, IMEIOIHE B CBOEM 3HAYCHHHU HICI0 BCEOOIIHOCTH, MIUIOKYTHBHYIO CEMAHTHKY PEKO-
MEHJAIUK MM COBETa (HPaBOYUYCHMS) H XapaKTepPH3yIOIIHeCs OTHOCHTEIbHOH AUCKYPCHBHOI
caMoCTOsTeNILHOCTEIO» [bapanoB, Jlo6poBombekuii, 2008, c. 69]. Cp. Tarke ompeleieHHe
M.JI. KoBIIOBOH: «JIOTMUECKH U CUHTAKCHYECKHM 3aKOHUEHHBIC CEHTEHIHH, CY)KACHUS, JaH-
HBIE B IIPSIMOI WJIM MHOCKa3aTeNbHOU (hopMe, NMEIoIINe HPaBOYYUTEIbHBIH H Ha3HAATEIbHBII
CMBICIT U XapaKTEePU3YIOUIMECs CHHTAKCUYECKOW, PUTMHYECKOW M (DOHETHUECKOI OpraHu3aIu-
eit» [Kosmiosa, 2019, c. 6].

JIMHrBUCTUKA
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ctpykTypsl [[LImenes, 1977]. Cp. 3ameuanne B. Munepa: “certain fundamen-
tal proverb structures exist that have been the basis for dozens of proverbs, as,
for example, “Where there’s X, there’s Y,” ‘No X without Y,” ‘Like X, like
Y,” “‘One X does not make a Y,” and so on”? [Mieder, 1993, p- 91

B naHHOI cTaThe pacCMaTPUBAIOTCS JISKCHKO-TPaMMaTHYECKUE H3MECHEHUS
QHTTIMHCKHX TIOCTIOBHI] HA MaTepHalle aMEePUKAHCKHX KOPITYCOB: JHAaXPOHU-
geckoro COHA u cuaxponndeckoro COCA. Kpome 04eBHIIHBIX BAPHAHTOB,
C OIHOH CTOPOHBI, U OYEBHIHBIX KOHTEKCTHO-3aBUCHUMBIX W/HJIHM HIPOBBIX
JEPHUBATOB — C IPYTOi, MBI HIIIEM ITPOMEKYTOYHBIC BapHAaHTHL. MaTepuaaom
CITy’KaT JJBE TOCIIOBHIIBI C OJIM3KHM 3HAYCHHEM, KOTOPOE MOXKHO CHOpMYITH-
POBATh KaK ‘0 YENOBEKe CIIEAYeT CYIUTh MO ero MocTynkam’: Actions speak
louder than words (OyxB. «JleficTBHs/Iea TOBOPAT TpoMUe, YeM CIOBay)
u Handsome is as handsome does (0ykB. «KpacuBblif — 3TO TOT, KTO Kpa-
CHBO TIOCTymaeT / cedst BexeT»). BrIOop 3THX MOCHOBHUI] O0YCIOBICH TEM,
YTO WX yNMOTpeOJIeHNEe YK€ paccMaTpUBAIOCh B IMapeMUONOTHH, cM. [Win-
ick, 1998; Mieder, 2008]; Goxee TOrO, B 3arOJIOBKE IUTHPYEMOH pabOTHI
B. Munep momudummpyer MOCIOBHUILY, BBI3BIBas dPQPEKT S3BIKOBON HUTPHI:
Proverbs Speak Louder Than Words.

2. AHanns yn0Tpe6neva nocnoBubl

Actions speak louder than words

[TomoOHO mauoMam, mocioBuiia Actions speak louder than words dukcu-
pyercst B pa3HbIX BapuanTtax. Tak, corimacHo [Oxford Proverbs], B XVII B.
oHa ObLTa yroTpebiieHa B popme actions are more precious than words (1).

(1) 1628 J. PYM Speech 4 Apr. in Hansard Parliamentary Hist. England
(1807) II. 274 A word spoken in season is like an Apple of Gold set
in Pictures of Silver,” and actions are more precious than words.
¢ Jlk. [Tum, Peus, 4 anpenst 1628 r. (u3 «IlapnamenTckoit nctopun
Amnrauny Xoaucapaa, 1807 r.): 3os0ThIe SI070KH B cepeOpsIHBIX
TPO3PavHBIX COCY/AX — CJIOBO, CKA3aHHOE MPHIMYHO®, U TIOCTYTIKHU
Oonee nparoneHHbl, yem cioBa’ [Oxford Proverbs, p. 20].

B nanHOM ciydae Helb3sl yTBEpK/IaTh HaBEPHSKA, YTO Mepel HAMH UMEH-
HO TIOCJIOBHIIA, & HE aBTOPCKOE BEIPAKECHNE C OPUTHHAIBHON Ha TOT MOMEHT
MmeTaopoil, OAHAKO OYEBHAHO HAIWYHME Y HEC WACHTUYHOTO (ppa3eosioru-
YECKOTO 3HAYCHHS C HE3HAYUTEIHHO W3MEHEHHOW BHYTpEHHEW (POpMOii.
C MOMeHTa TepBOoro ymoTpeOieHus B aMepuKanckoMm anrimiickom (1808 r.,
cormacHo COHA) mocrnoBuna nmeet popmy Actions speak louder than words

2 [pubnusurensusle pycckue ananoru: Ioe X, mam u Yy Hem X 6e3 Y; Umo X, umo Y; Ooun
X Y-a ne oenaem.

3 [Mpuram 25:11].
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(27 mpumepoB B COHA, 260 B8 COCA), HO momycKaeT HE3HAUYMUTEIHHOE
BapbHpOBaHHE, OCOOCHHO B TOM CJIydae, eCIIM OHa BKJIIOYCHA B COCTAB CIIOK-
HOTO TIpEUIOKEHUs, cp. (2).

(2) I am the Captain of men whom there is little need to describe
since their actions speak more for them than their words.
‘5] xamMTaH HaJ JIFOIBMHU, KOTOPBIX TMTOYTH HE HY)KHO ONMHCHIBATS,
MOTOMY 4TO UX JICWCTBHSI TOBOPAT O HUX OOJIbIIIE, YEM CIIOBA’
(1880; FIC; Ernest Maltravers 188) [COHA].

Bapuantsr nocnosuip! (2) u (3) MHTEPECHBI TEM, YTO N3MEHEHHE JICKCH-
YEeCKOro COCTaBa WIIM IPaMMAaTHKH HE MEHsIET (Ppa3eoI0rnIecKoro 3HaYeHUsL.

(3) Regarding Bob Dole and Bill Clinton, consider two things:
Action speaks louder than words; one is known by the company
one keeps. Could the choice for president be any clearer?
‘Yro xacaercst boba J{oyma n bunna Knnatona, mopasMeiciauTe
Hax AByMs (pazamu: «/leficTBIE TOBOPUT TpoMue cIoB», «CKaxn
MHE, KTO TBOH JIpyT, U 51 CKaxKy TeOe, KTO Th». Pa3Be MOeT BBIOOD
npesunaenTa osITh emre sicaee?’ (1996; NEWS; Denver) [COCA].

B (3) uMeHHOI KOMITOHEHT actions yrnoTpeOyieH B (pOpMe CTUHCTBEHHOTO
qHcia, OJHAKO 3TO HUKAK HE U3MEHSIET CMBICIIA MOCIOBHUIIBL.

[TocnoBuisl, Tak ke, kKak ¥ uauomsl [ponos, 2012], moryt ObITh MOJH-
(unmpoBaHbl ISl IPUBS3KKA K KOHTEKCTY, Cp. ynortpebienue Actions speak
louder than words B peueBom obmennn Mareprera? (4):

(4) Gohmert is either off his meds or needs a stronger Rx. Gohmert yells
loudly about what a good christian he is — yet his vile political actions
speak far louder than his hollow words.

‘To mm JIym ['oymept mepecTan npuHAMATE TaOJICTKH, TO JTH My
HYXEH PEILeNT IMocuibHee. ['oyMepT rpOMKO KPHUYHT O TOM, KaKoi

OH J00pBIi XPUCTHAHNH — HO €T0 KOBAPHBIE MOIUTHYECKNE TIOCTYNKA
TOBOPST KyJla TPOMYE, YEM €T0 IyCThIe CI0Ba’

(2012; WEB; mediaite.com) [COCA].

Eciu mogudukarop (00crositenbetBO) much/far better — 310 OOBIYHBIN
unreHcudukarop (JI® Magn o M. A. Menbuyky [Menbuyk, 2012]), ycunusa-
IOIIMIA 3HAUEHHE UCXOHOM MOCTIOBUIBI, TO MOAUGBUKATOPHI (OMpEIEICHIs)
his vile political u his hollow ne TpoCcTO KOHTEKCTHO-3aBUCUMBI. C OHOM
CTOPOHBI, OHU CJYXaT JId AOIOJHUTCIBHOTO YKa3aHUsA Ha KOHTCKCT —

4 3yeck 1 nanee opdorpadus U MyHKTYALUs OPUTHHATA COXPAHEHDI.

5B COCA ob6uapysxusaercs 14 mpumepoB BBojia Takux Magn’oB, B HICTOPHUECKOM KOPITYCE
OHH He (PUKCHPYIOTCSL.

JIMHrBUCTUKA
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JIeSITENbHOCTh  YJIBTPAaKOHCEPBAaTHBHOTO pecnyonmkanna Jlynm T'oymepra,
YIIeHa TANaTHl TpecTaBuTeNel oT mrara Texac. C Apyrodl CTOPOHEI, Kak
u Jrobas mocnoBuma, Actions speak louder than words comepXuT KBaHTOP
BCCOOIIHOCTH, a BBOJ TAKMX MOJU(HUKATOPOB HE NMPOCTO CYXKAET €¢ 3Hade-
HHe, a JTUIIAeT ee dTUX KBaHTOpoB. COOTBETCTBEHHO, KIay3a his vile political
actions speak far louder than his hollow words coxpaHseT cBS3b C IOCIO-
BUIICH, OJTHAKO cama MOCIOBUIEH He siBiseTca. COOTBETCTBEHHO, €€ MOYKHO
Ha3BaTh MOCIOBIUYHBIM AepuBaTtoM. Cp. eme ofuH BHJ Aepuara (5).

(5) To director John Woo, action speaks louder than words. His visual,
visceral fight scenes have made him one of the world’s most sought-
after action directors, taking him from Hong Kong to Hollywood
where the biggest stars — John Travolta, Nicolas Cage, and now
Tom Cruise — have asked to work with the master, John Woo.

‘s pexuccepa [xoHa By «uelficTBre/9KIIICH TOBOPUT TPOMUE
cinoBy. Ero sipkue, 6ecrnoimasHo )KeCcTOKUE CIEHbI 00EB C/Ieallu

ero OJIHUM U3 CaMbIX BOCTPEOOBAHHBIX PEKUCCEPOB OOCBHKOB

U OTIHpaBuiu ero u3 ['onkoHra B ['onmuBy [, rae Benuyaiiime
3Be3abl — JIxkoH TpaBonra, Hukomnac Keimk, a Teneps u Tom Kpys —
xoTenu pabotath ¢ MactepoM JIxonom By’ (2000; SPOK;

ABC _GMA) [COCA].

B nmpumepe (5), HecMOTps Ha OTCYTCTBHE KaKHUX-THOO JIEKCHKO-TpaMMa-
TUYECKUX U3MEHEHHUH U TOCIOBHOE COBMajieHue ¢ (3a), CMBICH CYIIeCTBEHHO
MeHsieTcs. B pesynbrare nmomelieHus 3Toro cioBocouetanus Action speaks
louder than words B koHTeKcT (5) Bo3HHKAET 3 (DEKT SI3BIKOBOI UTPBI: action
ClIeIyeT MOHMMAaTh Kak ‘0O0CBBbIC CIICHBI B dKIICH-QmibMax’. 3mech Action
speaks louder than words oxa3bIBaeTCsi KOHTEKCTYaJIbHO O0YCIIOBJICHHBIM
TMMOCJIOBUYHBIM JE€PHUBATOM.

B COCA o0HapyskuBaeTCsi 0JHA MOJU(HUKAINS TOCIOBHUIIBI, MCHSFOIIIAS
ee aKTyaJbHOE 3HAUCHHUE!

(6) But remember that actions speak just as loud as words, so prepare
a feasible work plan and bring it to the meeting.
‘Ho momHuTe, 4TO “AEUCTBHS TOBOPSAT TOYHO TaK K€ IPOMKO, KaK
cI0Ba”, MO3TOMY MPUANTE HA COBEIIAHUE C 3apaHee MOATrOTOBICHHBIM
U OCYIIECTBUMBIM miaHoM padotsl’ (2012; BLOG; news.menshealth.
com) [Tam xe].

Wzmenenne ¢opmbl komroHeHTa loud W pobaBieHHe OOCTOSITENBCTBA
(Monmdukaropa-anBepouana) just as MEHSET CMBICI BCErO BBIPaKCHHUSI:
‘IeWCTBUS TaK K€ 3HAYMMBI, Kak M ciioBa’. B TO ke Bpems MepiIoKyTHBHBIH
3¢ dexT 3mech, MO CyTH, OCTAeTCS HEU3MEHEH, TaK 4To actions speak just
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as loud as words [, so prepare a feasible work plan and bring it to the mee-
ting] MOXeT OBITh 3aMEHEHO Ha actions speak louder than words [, so prepare
a feasible work plan and bring it to the meeting].

[TocnoBuna MOXKET HOABEPraThbCs rPAMMATHYECKUM TpaHC(HOPMAaLUsM,
KOTOpBIE IIPX 3TOM HOYTH HE MEHSIOT ee 3HadeHus. Cp. IpuMep U3 peueBoro
obmenus MaTepHera:

(7) Just saying that for me and I think for most with non asshole wives.
(maybe it is different with tbm husbands) # It is the action that
speaks. The action shows her you care more about her than
anything else.

‘S IPOCTO TOBOPIO, YTO C MOECH TOYKH 3PEHHMS, U, HABEPHOE, C TOUKH
3pCHUA 6OHI)I_HI/IHCTB3. My)Keﬁ C HOpMaJIbHBIMH, HE CBOJIOYHBIMU,
KeHamu (MOXKET ObITh, Y My»el U3 Yuciia IPaBOBEPHBIX MOPMOHOB
Jiesio 00CTOUT MHAue), «TOBOPUT UMEHHO JAeNio». FiIMeHHo nena
MOKA3bIBAIOT JKCHIIHE, YTO BBI JIOPOXKUTE €10 OOJIBIIE BCETO

Ha cBete’ (2012; WEB; exmormon.org) [COCA].

311ech MOCIOBHUIIA TIO/IBEPraeTCs IUIUIICUCY, codeTanue louder than words
omymeno. Knedrosast koHcTpykuus it is the action that speaks NpuBOANT
K TONHMKAJIM3ALUH U TIoMeIaeT (PoKyc Ha MMEHHOM IpyIIle, T.e. KOMIIOHEHTE
action. ®oxyc Mbl, Bcae 32 M. Kpudxoii, nonnmaeM kak yka3saHue Ha Hajlu-
4Ke aJbTePHATHB, PEJICBAHTHBIX ISl HHTEPIIPETALNH S3bIKOBOTO BHIPKCHHUS
(“Focus indicates the presence of alternatives that are relevant for the inter-
pretation of linguistic expressions” [Krifka, 2007, p. 18]). B nannom ciy-
yae yKa3zaHWe Ha MIMEHHOW KOMIIOHEHT acCtion BBIACISET €ro 13 BO3MOKHBIX
JIBTEPHATHB, TaK YTO BTOPOH KOMIIOHEHT (Words) 1o/pa3yMeBaeTcs, XOTs
U He SKCIUIMIMPOBaH. HecMOTpsi Ha HanW4Me JONMOJHUTEIBHOTO yKa3aHUs
Ha KOHTEKCT, COXPAHSETCS] KBAHTOP BCEOOLTHOCTH (C POJOBBIM OINpEJIENICH-
HBIM apTHKIEM BMECTO TePBOHAYAILHOTO HYJEBOrO apTUKIIA)® U ceMaHTHKa
HpaBoyueHusi. COOTBETCTBEHHO, JaHHBIH OCIIOBUYHBIN JIEPUBAT OKA3bIBACT-
cs1 OMKe K MCXOJIHOM MOCIIOBHIIE.

® B jpyrux KOHTeKCTax ymoTpeGIeHHe OMpeefeHHOTO apTHKIS, OYEBHMAHBIM 00pa3oM,
CHHUMAaeT KBaHTOP BCEOOIIHOCTH, cp.: Patrick said Cassill was being too impatient on the track
and that she had had problems with him before. “I’ve left it,” Patrick said Thursday at Texas
Motor Speedway. “If he wants to talk to me, that’s fine. I don’t really have much to say, I guess.
The actions speak louder than the words, to be honest.” ‘Jlanuka IlaTpuk cooOmmia, yto JIoH-
JoH Kocemit ciimikoM HeTepIieNuB Ha Tpacce M 4TO y Hee ¢ HUM ObUIN IPOOIEeMbl ¥ PaHbIIe.
B uerBepr Ha Texacckoil koiblieBoil aBroTpacce Ilatpuk ckaszana: “S yma ¢ tpaccel. Ecin
OH XOYeT CO MHOI IIOrOBOPUTH — HoXayHcra. ToIbko MHe, KakeTcs, 0c000 HeYero Ckasars.
YecTHO roBopsi, 3TH JICHCTBUS TOBOPAT Oosblie, yeMm cinosa’ ” (2012; WEB; aol.sportingnews.
com) [COCA]. Takux mpuMepoB BCETo IsITh, U OHU IpezacTaBieHbl Toiabko B COCA.

JIMHrBUCTUKA
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3. Handsome is as handsome does, stupid is as stupid does, etc.:
aHanus ynotpebneHunsa

Paccmotpum eme omHy mocnoBuny, Handsome is as handsome does.
CornacHo ucropuueckomy koprnycy COHA, ona B teuenue XIX—-XX BB.
ynoTpeOsinack B ABYX OCHOBHBIX BapwaHTax: Handsome is as handsome
does (nepsas dukcarus B xopiyce — 1848 r.7; 15 npumepos u3 39 B COHA,
9 w3 193) u Pretty is as pretty does® (12 npumepos 8 COHA, 13 B COCA)
HalMcaHue MpWIaraTeIbHBIX MOTJIO OTPAXaTh TUAJIEKTHBIC U IIPOCTOPEUHBIC
ocobeHHoCTH: han’some, handsum w purty). B To %e BpeMs COBpeMEHHBIC
kopirycHbie qanabie COCA TOKa3BIBAIOT, YTO HYalle Bcero (B 62 ToOKyMeHTax
n3 193) ynoTpeOnsioTcst He 3TH BapHAHTHI TIOCIOBHUIIBI, @ BAPUAHT C JICKCH-
yeckor cyocturynmeit: Stupid is as stupid does. 3aMeHa aTbeKTHBHOTO KOM-
MIOHEeHTa Ha Stupid ‘TIYNBIA’ NMPUBOIUT K HECYIIECTBEHHBIM H3MEHCHUSM
aKTyaJnbHOTO 3HAUeHUsS: Kak u Handsome is as handsome does, 3T0 BBIpa-
JKEHHE MOJKHO HCTOJIKOBAaTh KaK ‘O YEJIOBEKE CYZST IO €ro IOCTyNKam’,
HO B JaHHOM CJIydae MPOTHBOIIOCTABIISIOTCS HE BHEIIHSS KpacoTa W BHY-
TPEHHSIA, a TIIYIOCTh U YM (COOCTBEHHO, B NMEPBOMCTOUYHUKE OHO SIBIISCTCS
OTBETOM Ha BOTIpOC Are you crazy or just plain stupid? ‘Tvl ¢ yma comen
Wm 1pocTo Aypak?’). Kak u apyrme nuratel w3 pomMana YuHcToHa ['pyma
«Doppect 'amm» u ero ’kpaHU3aImH, cHATOW PobepToM 3eMeKucom, 3To
BBIPAKEHUE CTAJIO MOIMYJISIPHBIM M OBUIO PACCMOTPEHO, CPEIH MPOUNX «TaM-
mu3MoBy (Hampumep, Life is like a box of chocolates: You never know what
you gonna get ‘)Ku3Hb — 3T0 KOpoOKa KOH(ET: HUKOTJa HE 3HACIIb, KaKas
nocranercs’), B pabore [Winick, 1998]°. Bo MHOTHX KOHTEKCTAX COAEPIKATCS
OTCBUTKHU K TIPEIeICHTHOMY TeKcTy (cp. (8)); Ooxee Toro, ceMb KOHTEKCTOB

" OueBH/IHO, YTO yNOTPEOIATLCS OHO HAYANIO PAHBIIE, TOCKOJBKY YK€ B TIEPBOM MPUMEpPE
COHA untaem: “Handsum is as handsum does,” is a old and true sayin ‘“Kpacus TOT, KTO
KpacuBo cebs Berer” — 310 ApeBHee U BepHoe m3peuenue’ (1848; FIC; Major Joness Sketches)
[COHA].

8 CiryuaeB ynoTpeGiieHns B MpOIIEIIIEM BPEMEHH BCErO /Ba (M TOJNBKO B MCTOPHYECKOM
koprnyce COHA), nmpuuem B 000X IpUMepax MOCIOBHUIIA OMELIEHa B KOCBEHHYIO HJIM HECO0-
CTBEHHO-IIPSIMYIO peub. Cp. MBICIH Teposi 00 MHACHCKOI AeByIIKEe B CICAYIOLIEM IIpUMepe:
Winsome she undoubtedly was. Too winsome probably. He could imagine, looking ahead,
the agitation of some white father whose son insisted on courting her. But pretty was as pretty
did. Did winsomeness combine with wit? Could education overcome the teepee? ‘OHa, KOHEYHO,
ouaposarenbHa. [loxanyil, naxe ciumkoM. OH MOr PEICTaBUTh, 3aIyIsiAbIBas HALEPEe, CMs-
TEHHE KaKOro-HHOY/b OJICTHONHMIErO OTIA, CHIH KOTOPOTO HACTAWBACT HA TOM, YTOOBI 3a HEl
yxaxuBarb. Ho MHIIBIIT — 3TO TOT, KTO MIIO ceOst Beger. CoderaeTcst Jin O4apoBaHHE C YMOM?
Mosxet 1 00pazoBaHHe MPEOAOIeTh UHACHCKUI 00pa3 u3Hu (OykB. «tunm»)?’ (1971; FIC;
Dream Museum) [COHA].

° IT0 TaKIKe OTPAKEHO B HA3BAHMHU TIaBbl IUTHPYeMoit quccepramuu C. Yunuka: Proverb Is
as Proverb Does. YUHUK OTMEYAET, 4TO B TBOPUECTBE POK- U (oiik-nieBla bproca CrpuHreTiHa
00a MPUBOJMMBIX «TaMIN3Ma» CTAHOBSATCS MHILICHBIO I aBTOPCKOH M3/ICBKH HapaBHE C Tpa-
JMIMOHHBIME TTocioBuiamMu [Winick, 1998, p. 97].
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W3 IIECTHICCSITH IBYX — OTO ILMTATBHl M3 KHHOCLECHAPHS WIH JHUTEPaTypHOH
3anvcu KMHOQUIBMA, T.€. pa3Hble BapuaHTel Mama says, “Stupid is as stu-
pid does”.

(8) a. What was it Forrest’s Mom said? Something like
“Stupid is as stupid does” or something like that.
‘Kak tam rosopuiia mama @oppecta? Bpose Obr
«Jlypak — TOT, KTO MO-AypalKu cedst BeJeT» WIH KaK-TO TaK’
(2012; WEB; theburningplatform.com) [COCA].

b. Faux-bama momma always said “stupid is as stupid does”
till Clinton came along and pondered the definition of “is”.
Now we got the full grown Faux-bama and he IS the definition
of stoopid!
‘Mawma IlceBno-O6amsl (3meBaTenbcKoe mMpo3Buiie bapaka
O06awmbl Bo BpeMsi BbIO0poB 2012 1., KOHTAaMUHALMS faux
‘banpuuBeiit’ u Obama. — I1,/].) Bcerna ropopmia: «Jlypak — 31o
TOT, KTO MO-Iyparku ce0si BeIeT», OKa He MosBuUiIack KIMHTOH
U HE cTaja Pa3MBIIUISTh O TOIKOBAHUH CIIOB «TOT, KTO». Temeph
[IceBno-Obama y Hac cOBCeM B3pOCIIbIi, U BOT OH JCHCTBUTEIBHO
CIIy)KHUT TOJIKOBaHHEM ciioBa «aypak»’ (2012; WEB; theblaze.com)
[Tam xe].

c. Considering that our taxes already go to pay for medical care
(including various forms of BC) for those unable to pay, this whole
issue is a really trivial and stupid reason to be against Obamacare
(but, stupid is as stupid does, I guess...).

‘C y4eTOM TOT0, YTO YK HAIllM HAJIOTH ¥ TaK y)Ke WAyT Ha OIUIaTy
MEIULIUHCKHUX YCIIyT, BKIIOYask pasHble (OPMBI paka Ipyiu,

JUIS TeX, KTO He MOXKeT MX OIUIATHTh caM, BCs 3Ta rpobiema —
COBEpIICHHO OaHaIbHBIN M AypalKuii HOBOJ BBICTYIIATh IIPOTUB
00aMOBCKOT0 3aKOHa O JJOCTYITHOM 31PaBOOXPaHCHUH

(HO TYT, MIOMarar, “Aypak TOT, KTO IO-Typarku ce0s BemeT
(2012; WEB; watchdog.com) [Tawm xe].

JIroOombITHO, YTO OOMNBINAs YacTh KOHTEKCTOB ymoTpeOieHus Stupid
is as stupid does otHocutcst k 2012 r., T.e. K nepenzopannio bapaka O6amsl,
MIPUYEM BBIPaKCHHE aKTHBHO MCIIOJIB30BAIOCH KaK €ro MPOTHBHUKAMH, TaK
U ero cropoHHHKamH. [10CKOJIBbKY 1M0/100HOE M3MEHEHHE MMEHHOTO KOMITO-
HEHTa MEHSET aKTyaJlbHOE 3HAUYCHHE IMOCIIOBMIIBI, TIOIYUUBILIEECS BhIpaXKe-
HHE MOKHO OBUIO OBl CUMTATh AaHTHIIOCIOBHUIECH (T.e. KOMHUYECKUM JIepUBa-
TOM ITOCJIOBHIIBI) HJIM HOBOW ITOCIIOBHIICH Ha OCHOBE MPEIBIIYIICH (CM. YKe
ynomuHaBuytocst padory [Winick, 1998]), onnako ciemyer paccMOTpeTh
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JpyTHe KOHTEKCTHI ymoTpebneHus. JlrooomeiTHO, uTo mocie 2012 1. Hu stu-
pid, a1 handsome B KopITyce HE BCTPEYAIOTCS, B OTIIMYHE OT Pretty is as pret-
ty does — cp. IpEMep U3 COBPEMEHHOMN XYI0KECTBEHHON JINTEPATyPhI:

(9) He wasn’t about to apologize for the “pretty” comment.
Pretty is as pretty does, Mamm always said, and if Poppy wanted
boys to think she was pretty, she would stop yelling at people
and show some gratitude when someone risked his life to save hers.

3

OH He coOupascst U3BHHATHCS 32 KOMMEHTapHUi O TOM, 4TO OHA

«Muasy. Mama Bcerjia roBOpHia: «MUJIBIA TOT, KTO MUJIO ce0st
BCACT», U €CJIIU 6])1 [Tonmm XoT¢eJa, YTOOBI MAJIBYMKH CUNTAIIN
ee MUJIOi, OHa ObI IepecTaa OpaTh Ha BCEX U XOThb KAK-TO
orOsarojapuia Obl 32 TO, YTO KTO-TO KHU3HBIO PUCKOBAII Paan
ee criacenus’ (2017; FIC; Bk:BeeHerBonnet) [COCA].

Kak moxaseBarot manneie kopryca COCA, MMEHHOW KOMIIOHEHT MOCTO-
STHHO 3aMEHSETCS Ha KaKoe-JIn00 uMsl (Kak MpaBuiIo, pUiIaraTeIbHoOe), pelie-
BaHTHOE B KOHKPETHOM KOHTEKCTe: happy is as happy does, scary is as scary
does, liberal is as liberal does (COOTBETCTBEHHO, ‘O CUACTIIMBOM / CTpaIll-
HOM / 0 mubepane cyaar no aenam’). B To jxe BpeMs BO3MOXKHA 3aMeHa KOM-
MOHEHTA Ha CYIIECTBUTEIbHOE, CP.:

(10) a. From an evolutionary viewpoint, it is very much true that

“intelligence is as intelligence does”. Plants have survived for
epochs with little genetic change and less intelligence. Until supra-
intelligent humans have matched that lifespan the jury is still out
as to whether picking up sapience was really all that “good” for us.
‘C TOYKM 3peHHS HBOJIIOLUH COBEPIICHHO BEPHO, YTO

«UHTEIUIEKT — 3TO TO, YTO MHTEIUICKTYaJIbHO ce0s BeIeT.
PacreHust BEDKHMBAIHM B TEYEHHE MHOTHX 3IIOX € HCYE3aroLIe
MaJlbIMH U3MCHEHUSIMU TCHETHKH U e1le MEHBIIHM HHTEJIIEKTOM.
[Toka cBepXUHTEIIIEKTyalbHbIE JIIOAN HE CPABHAIOTCS ¢ HUIMU

10 IPOAOIDKUTEIIBHOCTH KU3HH, BOIIPOC O TOM, OBLIT JIH

BBIOOp pa3yMa AEHCTBUTEIBHO HAM «HA IOJIb3Y», OCTAETCS
muckyccuonHbsM’ (2012; BLOG; patterico.com) [Tam xe].

. As to Obama’s socialism, In your self-proclaimed research, surely

you must have uncovered by now enough evidence that he has
a clear-cut socialist AGENDA for the country. Even a dummy
like me has figured that out by now. Does that make him

a card-carrying socialist? Frankly, I don’t give a hoot. Socialism
is as socialism does to my half-witted way of thinking

(with apologies to Tom Hanks).
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(10) b. ‘Uro kacaercs cormanmzma O0aMbl, B BallleM CaMO3BaHOM
WCCIICZIOBAHUH BBl K HACTOSIIIEMY MOMEHTY YK HaBEpHSIKa
HAILIA TOCTaTOYHO JOKA3aTEIBCTB TOTO, YTO y HETO VIS CTPaHBI
MTOITOTOBJICHA COBEPIICHHO YEeTKAsI COIMATNCTHYECKAs TIOBECTKA.
J10 3TOro K HacTOSILIEMY MOMEHTY JOAYMAJCS AK€ TaKOl
TIPUIYPOK, Kak s. [IpeBpamaet i 370 O0aMy B HCTHHHOTO
conpanmrcTa ¢ mapromiaerom? Ecnm gyecTHO, MHE TIJICBATE.
[To MoeMy HEYyMHOMY MHEHHIO, «COIIHAIIN3M — 3TO TO, UTO
TTO-COTIMAMCTHYECKH ce0s BepeT» (Iporry mporieHns y Toma
Xnankca)’ (2012; WEB; dailyrepublic.com) [COCA].

Ha ocnoBe npumepoB (8)—(10a, b) MbI MoxeM TOBOPUTH O (hOpMHUpPOBa-
Hun (pazeocxemsl X is as X does ‘00 X cymat mo ero aenam’. B [BapaHos,
Jo6posonbcknii, 2008, c. 39—40] momo0HbII Mporiecc UMEHYETCS «HIuoMa-
THYHOCTHIO muTarmn». CaMa 3Ta (hpaseocxeMa TakKe MOXKET TTOIBEPTaThCst
HU3MEHEHHSM, KOTOPBIC MPEBPAIIAIOT €¢ B MPEIOKCHHE, JTHUIICHHOE HIHO-
MAaTHUYHOCTH:

(11) The previous examples may suggest that humor is always
manufactured for consumption; that humor is as humorists do.
Not so. We may find experiences humorous as well.
‘ITpeapiaymye MpuMephl, BO3MOKHO, 3aCTaBIISIIOT MTPEATIONOKHNTH,
Oy/ATO IOMOp BCEra MPOU3BOANTCS ISl TIOTPEOIICHHS, YTO
«IOMOp — 3TO TO, YTO JETAIOT IOMOPUCTBI». JTO He Tak. KoMHIHBIM
MBI MOXeM cuuTaTh 1 Ham onbIT’ (2012; WEB; hughlafollette.com)
[COCA].

B »tom mocnennem ciaygae Humor is as humorists do OT 00BIYHOTO CBO-
OOIHOTO COYETaHWSA OTIMYACTCSA JIHIIh CHHTAKCHCOM U COYETaeMOCTHIO
(as humorists do vs. what humorists do). Ero oCOOEHHOCTBIO SIBIISETCS
OTKJIOHEHHE OT CTPYKTYpHOU Moxenn (paseocxembl X is as Y do, tae Y —
CII0BOOOPa30BaTENbHBINA JepuBaT X.

4, 3aknouyeHune

ITonsenem HexoTopwblie uTord. Ha Marepuane AByX MOCIOBUL, Actions
speak louder than words v Handsome is as handsome does, ObUIN BBISIBICHBI
CJICYIOIIHME BUBI JICKCUKO-TPAMMATHUCCKUX H3MCHCHUI TTOCTIOBHII;

— BapUAHTHI,
— JIepuBaThl, OCHOBAaHHbIC Ha CHHTAKCUYECKOM TpaHchopMaIium;
— JIepuBaThl, OCHOBAHHBIC Ha JICKCHUYCCKUX (3aMECHA KOMITOHCHTA) U JICKCHKO-

CHUHTaKCHYECKUX (BBOJI ONPE/ICIICHUS UITH 00CTOSTENLCTBA B COCTAB MOCIIO-

BHIIbI) MOTU(DHUKAIIHSIX.
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JepuBaTbl, OCHOBaHHBIE HAa JICKCHKO-CHHTaKCHUECKUX MOAM(DUKAIUIX,
YTpaunBaIOT TaKHE XapaKTepHBIC CEMAaHTHUECKUE MPH3HAKH ITOCIOBHII, KaK
KBaHTOP BCEOONTHOCTH W HPABOYYHUTEIHFHOCTh, XOTS M COXPAHSIOT CBS3b
C UCXOAHOM mocyoBulLel. [lepuBaTbl, OCHOBaHHBIE Ha 3aMEHE KOMIIOHEHTA,
TIpEeBpAaIIAIOTCs B TIOHOIICHHBIE (hpaseocxembl THIA X is as X does.
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mass consciousness. These include epithets, syntactic repetitions and rhetorical
questions; they become frequent in post-premier years. Blair's selected discourses
in 2003, when he was campaigning for Britain’s military involvement in Irag, and
in 2016, when he was trying to justify his actions in court, reveal deception markers,
specifically a distribution of | / we pronouns in text, which point to Blair's evasion
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O HekOoTOpPbIX M3MEHEHNAX

B KOMMYHWKATUBHOM MOBeAeHWM
A3bIKOBOW NINYHOCTW MOMUTUKA

B Nepuo HaxoxaeHva y BnacTu

1 nocne yxoaa C AOSIKHOCTH

(Ha Nnpumepe 73-ro Npembep-MMHUCTPA
BenvkobpuTaHum ToHu bnapa)

B cTaTbe MpOBOAWTCA aHaNM3 HEKOTOPBIX OCOBEHHOCTEN KOMMYHMKATUBHOIO
noseneHna ToHn bnapa B Nepuop ero npembepcTBa W NocT-npembepcTsa. [loka-
3bIBAETCA MMMNOTE3a O TOM, UTO CMyCTA HEeKOTOpOe Bpems nocie nobeabl Ha napna-
MEHTCKMX Bblbopax T. Bnsp 1M3MeHWn CBO AMCKYPCUBHYIO CTpaTervio MMpPOTBOpLIa
1 aKTMBHOrO pedopmaTtopa B Mosb3y CTPATery MpoBeaeHUA MUIUTaPUCTCKOM
NOANTUKL 1 OCTaNCA BEPEH el A0 KOHLA BCex CBOMX nerncnatyp. OCHOBHbIM dak-
TOPOM M3MeHeHWA BepbanbHOro noBefeHWA NMOAUTUKa CTan CyaebHbIli npolecc
2016 1., Ha KoTopom T. bnapy 6bino NpeabaABNeHO oduLManbHOe O6BUHEHVIE B TOM,
UTO OH BOBJ/IEK BOOPYKEHHbBIE CU/Ibl CTPAHbI B BOEHHYIO MPaKCKyto KaMnaHwuio. AHa-
NIU3 YCTHOW W MUCbMEHHOW PeyYM MOMUTMKA MOKa3as, YTo B XO[e WHTEPBbIO W MpK
UTEHUW CBOWX peueit bnap 1CMonb3yeT CXOoXMe PUTOPUYUECKMe MPUEMbI: SMUTETHI,
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CMHTaKCMYecKme NoBTOPbI, PUTOPHYECKME BOMPOCHI. VIX MCMONb30BaHWe CTaHOBHT-
CA PeKYPPEHTHBIM NMPUeMOoM B NoCTipemMbepckom anckypce T. bnspa. Ocoboe BHU-
MaHue Ha ceba obpallaeT TO, Kak C MOMOLLbIO HECTIOKHbBIX KOMMYHUKATVBHBIX TaKTUK
NOANTVIK BO3AENCTBOBAS HAa MacCOBOE CO3HaHMe AeCATUNeTAMM. Ha 3TO yKa3biBaeT
aHanm3 AMCKYPCUBHbIX «<MapKepoB fixw» (false , or deception, markers) — 8 yactHoCTH,
pacnpegenieHne NMYHbIX MECTOVMEHWI NMePBOro N1ua I/we — B M30paHHbIX pedax
bnspa 2003 r., Korga OH arMTUpPOBa HauMio 3a BTopxeHKe B Vipak, 1 2016 1., korga
OH Bbl NPMBAEYEH K Cyay 33 CBOV MUIUTAPUCTCKME MHULMATHBDI. 3HAUMMOM YacTbto
MaHUMYNATMBHOW CTpaTernn bnspa ObIN0 Co3faHne U NoafepxaHne paga nonuTu-
Yecknx M1OoB: «HauWA 1 NMAEP efnHbl B CBOWX yCTpemneHuax» (appeal for unity),
«y HaumMuW ecTb MOSIOC 3M1a, C KOTOPbIM OHAa AoMmkHa 6opoTbca» (creation of the Evil
opposition), «HaUWA [OMKHa B3blBaTb K aBTOPUTETY AEMOKPATMYECKMX CTPaH Kak
NErnTYMHOrO UCTOYHWKA BNACTU Ha niaHeTe» (appeal to a ‘good’ legitimate power
source, democratic countries). OCHoBOWM MUGOTBOPYECTBA MONUTHKA CPEAV NPOYe-
O CTaHOBATCA HEOOOCHOBAHHbIE 1 HEBEPUDMLIMPYEMBIE YTBEPKAEHNA.

KnioueBble cnoBa: ToHV bnap, KOMMYHWKaTVBHOE MOBefEeHVE, KOMMYHVKATVIBHbIE
TaKTVKM, KOMMYHUKATUBHAA CTPaTerna, MaHUMyNALMY MacCOBBIM CO3HaHMEM, «Map-
Kepbl HKW», NOAUTUYECKNIA MU

LA UATUPOBAHWA: Myxoptos L.C, HbiveHT AP. O HEeKoTOpbIX M3MEHEHMAX
B KOMMYHVKATVIBHOM MOBEAEHUM A3bIKOBOW JIMYHOCTM MOMUTKKA B MEPUOA Ha-
XOXOEHWUA Y BACTV M MOC/e yxofa C AOMKHOCTY (Ha npumepe 73-ro npembep-
MUHUCTPa BenukobputaHun ToHn bnapa) // Pema. Rhema. 2020. Ne 3. C. 22-42.
DOI: 10.31862/2500-2953-2020-3-22-42

1. Introduction

This paper attempts to provide new insights into the language profile
of Tony Blair, a UK Prime Minister (1997-2007) who launched a new
Labour policy, questioned the essence of monarchy, and involved Britain
in a military conflict in Iraq.

Special emphasis is laid on the contrastive analysis of Tony Blair’s
premier and post-premier rhetoric, with the intent to tracek the changing
stylistic behavior and manipulative discourse of the ex-premier. The recent
investigation into British involvement in the Iraq military campaign again
makes Blair’s rhetoric a research object, showing that a politician in power
and a politician out of office may differ substantially.

The speeches under analysis are General election victory speech, May 2,
1997; the speech on death of Diana, Princess of Wales, August 31, 1997,
the speech on Kosovo, March 23, 1999; General election victory speech, June
2001; On September 11 attacks, September 11, 2001; Speech at the Labour
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Party Convention, October 1, 2002; The Opening Speech at the House
of Commons Debate on the Iraq Crisis, March 18, 2003; General election
victory speech, May 6, 2005; On London Explosions, July 7, 2005;
and Blair’s resignation speech, May 10, 2007.' They embrace the most
significant events of Blair’s premiership and we find them most revealing for
research purposes.

Moreover, we analyze some parts of Blair’s memoirs (4 Journey, 2010),
dedicated to the Iraq War, Kosovo, and 9/11 terrorist attacks.

Of special interest are the speeches made after resignation, all related
to foreign and domestic issues (for example, Brexit): Tony Blair’s statement
in response to the Iraq war inquiry, 2016; Tony Blair’s speech on blocking
Brexit, 2017; Remarks by Tony Blair on receiving the Lincoln Leadership
Award, 2018.

Contrastive analysis of a politician’s premier and post-premier years
is a relatively new subject of political discourse studies as there have been
few works on the subject recently. These include the work of Ernest Zhang
and William L. Benoit on the discourse of the former Chinese Health Minister
Zhang Wenkang and Daniel Eric Schabot’s dissertation on Jimmy Carter’s
post-presidential rhetoric.

This research is drawn on sociolinguistic theories of language profiling,
including theories of Elena Sheygal, Ruth Wodak, Alan Partington, Adrean
Beard, Jason Allen Edwards, and Norman Fairclough. In addition to studying

! List of speeches: Blair T. (1999). On Kosovo. URL: https://www.theguardian.com/
world/1999/mar/23/balkans.tonyblair (date of access: 9.03.2020); Blair T. (2001). General
election victory speech. URL: https://www.theguardian.com/politics/2001/jun/08/election2001.
electionspast] (date of access: 9.03.2020); Blair T. (2001). On September 11 attacks. URL:
https://www.theguardian.com/world/2001/sep/11/september] 1.usa9 (date of access: 9.03.2020);
Blair T. (2002). Speech at the Labour Party Convention. URL: https://www.theguardian.com/
politics/2002/oct/01/labourconference.labour14 (date of access: 9.03.2020); Blair T. (2003).
The opening speech at the house of commons debate on the Iraq crisis. URL: https://www.
theguardian.com/politics/2003/mar/18/foreignpolicy.iraql (date of access: 9.03.2020); Blair T.
(2005). General election victory speech. URL: http://news.bbe.co.uk/2/hi/uk news/politics/
vote 2005/frontpage/4522185.stm (date of access: 9.03.2020); Blair T. (2005). On London
explosions. URL: http://www.dailymail.co.uk/news/article-354989/Blairs-London-terror-
statement-full.html (date of access: 9.03.2020); Blair T. (2007). Blair’s resignation speech. URL:
https://www.theguardian.com/politics/2007/may/10/labourleadership.labour2 (date of access:
9.03.2020); Blair T. (2010). Interview on this morning 8th September 2010. URL: https://www.
youtube.com/watch?v=11SGsi_reos; https://www.youtube.com/watch?v=RGX61JUjbiA (date
of access: 9.03.2020); Blair T. (2016). Blair’s statement in response to the Iraq war inquiry.
URL: https://www.independent.co.uk/news/uk/politics/chilcot-report-tony-blair-read-response-
statement-in-full-iraq-war-inquiry-a7123251.html (date of access: 9.03.2020); Blair T. (2017).
Tony Blair’s speech on blocking Brexit. URL: http://uk.businessinsider.com/tony-blair-full-
speech-on-blocking-brexit-article-50-eu-second-referendum-2017-2 (date of access: 9.03.2020);
Blair T. (2018). Remarks by Tony Blair on receiving the Lincoln Leadership Award. URL:
https://institute.global/news/tony-blair-we-must-learn-again-politics-building-bridges (date
of access: 9.03.2020).
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lexical and phraseological idiosyncrasies as integral part of Blair’s language
profile, an attempt is made to analyze the politician’s strategies and tactics
helping him to seize power and manipulate mass consciousness. To this
end, we employ theories by Oksana Issers, Olga Mikhalyova, Greg Myers,
Sandra Silberstein, and Edelman Murray. Another focus of research is true/
false markers in a politician’s discourse. The seminal works on true/false
discourse markers are by James Pennebaker, Valery Belyanin, Evgeny Larin
and Natalia Myslitskaya.

2. Origins of Blair’s rhetoric

In his book Politicians and Rhetoric, Jonathan Charteris-Black points
out that a politician’s success lies in the eyes of the audience. The public
is watchful of both his way of speaking and his visual image. Even though
it is important for voters to witness the consistency of his words and actions,
their opinions are strongly affected by the impression which he creates by his
style and self-representation.

Analyzing idiosyncrasies, we may come to understand how a politician
manages to win people’s approval and admiration. J.M. Burns says:
‘Leadership over human beings is exercised when persons with certain
motives and purposes mobilize, in competition or conflict with others,
institutional, political, psychological, and other resources so as to arouse,
engage, and satisfy the motives of followers.” [Burns, 1978]. Ernest Zhang
and William L. Benoit on the discourse of the former Chinese Health Minister
Zhang Wenkang and Daniel Eric Schabot’s dissertation on Jimmy Carter’s
post-presidential rhetoric.

Charteris-Black claims that Blair “picked up some of Thatcher’s behavior
models and methods of convincing and attracting the people”. He argues that
Blair “realized how successfully she had developed a personality cult based
on certainty and aggression and this is something that ultimately <...> his
rhetoric sought to emulate” [Charteris-Black, 2011, p. 224].

We cannot say for sure that Blair imitated Thatcher, it would take some
time to explore the question; he just understood the key to her success and
used it to earn admiration, mixing it with his own strong orator skills and
education. Blair’s confidence, supported by his smooth and grammatically
correct speech, made him sound believable and win people’s hearts.

One of the main strategies of Blair’s rhetoric was creating the image
of a righteous hero. Interestingly, it was not a fully original idea. Blair
admired Margaret Thatcher a lot, he would ask her for advice and adopted
some of her rhetorical patterns and ideas. Both believed that Great Britain
was a unique, powerful country with a long and rich history, and it was
literally their mission to “save” it in this new world. “They wanted back
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the ancient glorious past of Britain and both agreed that America would
play an important role to achieve this aim” [Munoz, 2011, p. 83]. This idea
developed due to Blair’s religious views, among other factors.

“As he aged”, Charteris-Black says, “Blair dropped the meek and diffident
manner of his youth to become a preacher-politician employing what can
be described as Conviction Rhetoric” [Charteris-Black, 2011, p. 224].

Blair tried to act as if he was a savior of the innocent and deprived.
He started his leadership defending the rights of the poor and needy. He used
metaphors from “the domains of good and evil, he implied that he was
(and is) an ethical man who appealed to others who shared these values
[Ibid, p. 319].

Apart from “saving” Great Britain and the innocent and deprived, Blair
tried to act as a missionary, persuading America and the EU to accept
Vladimir Putin and Russia. Such actions were not novelty, as Thatcher
did just the same by accepting Gorbachev. Due to their approaches, some
European countries “began to maintain closer relationships with Russia”
[Muiioz, 2011, p. 84].

However, later Blair used it for something bigger. The Iraq War was
Blair’s opportunity to act like a superhero. In his speeches, he was creating
an image of innocent Iraqis who desperately needed help from powerful
democratic countries, meaning the United Kingdom and the USA. He did
his best to convince his people that the UK’s interference in the Iraq war
was essential for saving the needy. Regrettably, the more British lives
were lost, the more committed Blair was to “an ethical position” and
the more pronounced was his rhetorical style [Charteris-Black, 2011, p. 223].
Moreover, Charteris-Black justly notes that Blair manages to sound earnest
due to the occasional hesitancy and informality. His speech was clear, simple,
and free of redundancies.

To reiterate, there were a lot of things in common between Blair and
Thatcher. Both politicians were excellent orators. However, Blair had one
thing that made him unique — he possessed natural charm and charisma that
captivated the people. Blair knew exactly what masses wanted him to say.

Blair’s success can be attributed to the fact that he was able to remodel
the Labour Party rhetoric, “adopting many elements of the free-market
orientated conservatives seen under the government of Margaret Thatcher”
[Best, 2012, p. 12], and leaving behind the old rhetoric positions of the Labour
party that were considered to be out-of-date. Blair introduced “a new
rhetorical theme that came to define his government in the “New Labour”
project” [Ibid].

Blair repeatedly showed his outstanding ability to analyze and use
the obtained information. He realized that it was time for British politicians
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to merge the official style of their rhetoric with “Speaking English”: “This
new style of communication was in direct contrast to that of the Labour
Opposition during the period of Margaret Thatcher’s domination. In ‘Old’
Labour discourse there was a divergence between the discourse of party
politics and the discourse of ordinary people. New Labour responded
to developments in American political discourse” [Charteris-Black, 2011,
p. 226].

Blair shifted from formal style to informal quite naturally, frequently
using the first person singular, expressed his own feelings and used
some common expressions to sound intimate and trustworthy. This is also
attributable to the growing authority of mass media, particularly television,
as camera operators frequently used close-ups, which automatically called
for more informal style of communication: “By speaking the same language
as the electorate Blair reduces the rhetorical distance between himself and
the mass audience he aims to reach” [Ibid, p. 227].

Researchers claim that Blair’s premiership rhetoric was extremely emotional,
even passionate. Aristotle in his Rhetoric states that emotional speeches are
the most convincing and sincere. Apparently, Blair knew Aristotle’s works
and applied that knowledge to its full extent. Reporters constantly wrote
about Blair’s manner of making speeches, notably his gestures and rising and
falling intonation contours. This created the impression of sincerity. It was
important “not only what Blair said, but sow he said it too. Blair seems
to have understood the importance of pathos in rhetoric... The emotional tone
of the speech was undoubtedly important; otherwise, reporters would hardly
have paid attention to it” [Hamilton, 2012, p. 8].

Hamilton also points out that Blair tends to use ‘dialogic’ models in his
speech: “In the dialogic model, claims are met by counterclaims, thereby
giving the impression that rational argument means “moving” from one
“position” to another until a final position is “reached” and the action
of making claims and counterclaims ends” [Ibid, p. 14].

3. Tony Blair’s stylistic behavior over three tenures

3.1. Tony Blair: 1997-2001

We shall now take a closer look at Blair’s rhetoric during the first tenure.
Starting as one of the youngest Prime Ministers of the United Kingdom, Blair
had a great responsibility on him. There were less than three years before
the New Millennium — one of his most successful concepts — that is why Blair
did his best to try to prove that people had made the right decision choosing
him and the Labour Party to rule the country.
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In an attempt to identify some key concepts and rhetorical patterns during
Blair’s first term we selected three speeches: General election victory speech,
May 2, 1997; the Speech on death of Diana, Princess of Wales, August 31,
1997; and the Speech on Kosovo, March 23, 1999. All marking momentous
events.

General election victory speech, 2 May 1997

Understandably, the traditional victory speech after General Elections
was full of joy and hope. The leitmotifs of the speech were the new era
and the new millennium. The anticipation of the new millennium implied
welcoming progress, renovation, and change. The idea of novelty irradiated
to many different notions in the speech. Blair calls his party “/New Labour”,
speaks about ‘different and new economic world’, ‘new era of politics’, even
‘Britain renewed’ (Blair, 1997).

Blair sees ‘change’ in amost positive vein: “uniting to face the changes
of the future”, “if we have the courage to change then we could do it and
we did it”, ‘Britain renewed <...> modernizing our welfare state <...>
rebuilding our National Health Service’ (Blair, 1997). It was making
a good contrast with the Conservative party, which had ruled the country for
eighteen years. The topics were conventional, nothing out of the ordinary:
family values, the importance of children. But after the failure of Thatcher’s
Cabinet and Thatcher’s rigid policy people heard of something mundane and
most promising.

Another important concept he develops is “people as a nation”. Blair
says bluntly: ‘We will speak up for <...> majority of the British people
whose voices have been silent for all too long in our political life’, “We build
a nation united with common purpose <...> no one excluded, no one told
that they do not matter’ (Blair, 1997).

At some points he says “we” and “us” to show unity of the party and
the people: “We equip our country for the future”, “...uniting to put...
the past behind us, uniting to face the challenges of the future, uniting
at long last as one nation” (Blair, 1997). Such optimistic slogans strongly
encouraged people, as they wanted to be part of progress, part of the new
era, and only a young leader and a new government could give them this
opportunity at that time. At least, it was what they believed, and Blair
successfully proved that it had been the best decision to have chosen him and
Labour party as the leading national force.

The idea of national unity is supported by the concept of Britain as a unique
powerful country: ‘<...> Britain that stands tall in the world whose sense
of future is as certain and confident as its sense of its own history’, ‘People
of Britain are united <...> around basic British values’ (Blair, 1997).
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The speech on death of Diana, Princess of Wales, 31 August 1997

Only three months after the Elections, the nation was shaken by a tragedy.
The darling of the whole country, Princess Diana died in a car accident. Tony
Blair made a short, but emotional speech. A speech with a different tone.
It is full of real pain and sorrow, even though it is not completely devoid
of Blair’s usual optimism. For example, at the end of the speech he says:
‘She was the people’s princess and that’s how it will stay, how she will
remain in our hearts and our memories forever’ (Blair, 1997). The attribute
“people’s princess” and pronoun “our” serve to unite the people, the party,
and Diana is proclaimed as a national symbol.

When the royal house kept silence about Diana, Blair seized the day,
showing his affinity with the people, who overwhelmingly mourned over
Diana’s death.

The speech on Kosovo, 23 March 1999

In March 1999, Blair made a speech on Kosovo events after the NATO’s
decision to intervene in the armed conflict there. It had been less than
2 years from the previous speech, but we can already see a dramatic change
to the tone and feel the shift in stress. Exploiting his previous concepts and
adding some new ones, Blair turns them where necessary.

The concept of the British people as a united nation with a strong national
identity is key in Blair’s rhetoric. He uses it in this speech to arouse people’s
sympathy towards ‘thousands of innocent civilians” in Kosovo, whose “only
desire is to live in peace’ (Blair, 1999).

This was indicative of ’Si vis pacem, para bellum’. Blair set in motion
the process of convincing the nation that was being done was done on their
behalf. Part of his ‘smart’ manipulative strategy [Hanina, 2013, p. 156] was
to actively use ‘we’ instead of ‘I’: ‘We must act <...> we have no alternative
but to act and act we will” (Blair, 1999).

‘We’ sounds as if the people had already agreed to send their men to join
the forces in Kosovo. It positively helped Blair to sound persuasive. In this
speech, we encounter the first mention of ’dictator’, the word which
became a regular attribute in Blair’s discourse. This speech was a rehearsal
of speeches on Iraq, four years later.

To conclude, the years 1997-1999 had marked a shift in Blair’s rhetoric
from positively connoted and impressive ‘new millennium’, ‘changes for
the future’, and ‘people of Great Britain’, which were designed to unite
the nation and get it oriented toward a bright future, to ‘innocent civilians’,
‘peace’, and ‘dictator’ which were about something remote that had nothing
to do with Britain and its future. The domestic agenda had changed to gratify
the international agenda.
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3.2. Tony Blair: 2001-2005

General election victory speech, June 2001

The 2001 victory speech at first glance seems no different from the 1997
speech. Same notions (‘changes’, ‘future’, ‘family values’, and the importance
of ’children’), but ‘changes’, now used six times in his speech against only
one occurrence in 1997, are now associated with difficulties: ‘The changes
will not be easy’, ‘to overcome the challenge of change’ (Blair, 2001).

He also said ‘/ have learned’ three times in the same paragraph
so as to convince people that the first term of being Prime Minister had taught
Blair something, and he and his government had made some improvements.

In this speech he primarily uses personal pronoun ‘I’, and not ‘we’.
This is allegedly to suggest that Blair is taking the blame for the mistakes
of the first term. He sounds apologetic and yet hopeful.

Some themes from 1997 remained. For example, the concept of Britain
as a unique nation with unique people: ‘But Britain is a very special country
and its people are very special people...” (Blair, 2001).

However, Blair now sounds like a globalist, the healthy nationalism is gone.
He puts forward the idea of keeping up with the rest of the progressive world:
‘In respect of Europe and the wider world, we need to make changes... so that
we are engaged, exerting influence, having the self-belief not to turn our
back on the world or retreat into isolation’ (Blair, 2001).

Out of the blue arises the reform of the criminal system. Although there
are no direct references to war and military actions, one cannot fail to notice
a shift in the agenda.

On September 11 attacks, September 11, 2001

On September 11, 2001, two airplanes allegedly hijacked by terrorists
crashed into the buildings of the World Trade Center, which caused heavy
casualties. That was horrific, and NATO member states had to act in unison.
Like many international leaders, Tony Blair gave a speech on that day,
sending his condolences and expressing the feelings of his nation.

The speech is short and mostly talks of the security measures being taken.
Blair emphasizes that the tragedy is of an international scale: ‘...It is plain
that citizens of many countries round the world including Britain will have
been caught up in this terror’ (Blair, 2001).

Further on Blair puts out a statement pointing out that terrorism is a global
problem: ‘This is not a battle between the United States of America and terrorism
but between the firee and democratic world and terrorism’ (Blair, 2001).

Blair presents democratic countries as a union: ‘<...> the sanctity or value
of human life and we the democracies of the worldmust come together
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to defeat it and eradicate it (Blair, 2001). Noteworthy, ‘democracies
of the world’ are specified, as if it is a closed circle and no new members can
be admitted.

Blair repeatedly uses the words ‘terrorism’ and ‘terror’, stressing how
inhumane are the people involved: ‘As for those that carried out these attacks
there are no adequate words of condemnation. Their barbarism will stand
as their shame for all eternity’ (Blair, 2001).

The hopeful ‘new era’ and ‘new millennium’ are changed for the hopeless

‘new evil’: ‘As I said earlier, this mass terrorism is the new evil in our world’
(Blair, 2001).

Speech at the Labour Party Convention,
October 1, 2002

In 2002, Blair started to peddle the idea of joining the war in Iraq.
The speech of 2002 had a negative background. A great many people were
strongly against entering the war and Prime Minister wanted to persuade
them that this was the right decision. At the Labour party convention, just
as in 1999, Blair again used a smart manipulative strategy. He cajoled people
into agreeing that they had so decided themselves: ‘If <...> having found
the collective will to recognize the danger, we lose our collective will to deal
with it, then we will destroy not the authority of America or Britain but
of the United Nations itself” (Blair, 2002).

Saying ‘we’, Blair evidently included the government, himself, and
the people [Thompson, 2016]. This nuance helped to create the impression
that the decision had already been made, and it was a collective one. And now
there was no turning back.

Blair was constantly repeating that Britain was not alone, it was part
of the new world’ (the key image of his 1997 campaign): ‘For Britain
to help shape this new world, Britain needs to be part of it” (Blair, 2002).

It makes the audience think that Britain is staying current, it is tuned
to the mainstream path, and it cannot betray its partners (‘<...> being in there,
vigorous, confident, leading in Europe not limping along several paces
behind’ (Blair, 2002)). This idea is well familiar from the victory speech
of 2001. Slogans of this kind strongly affected the people.

In this speech Blair repeatedly makes references to values, justice,
democracy, and hope, both in 2002 and 2003.These words admittedly served
to help Blair produce the desired effect on the public, evoking sympathy and
solidarity: ‘A coalition to fight terrorism and a coalition to give Africa hope’
(Blair, 2002).

This idea reappears in 2003: ‘The Iraqi people, whose only hope
of liberation lies in the removal of Saddam’ (Blair, 2003).
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These notions are used by Blair to show the contrast between the values
of people who live in democratic countries and lack of values in rogue states:
‘They (terrorists, dictators) detest the fireedom, democracy and tolerance that
are the hallmarks of our way of life’ (Blair, 2003).

Speaking of the Iraqis, Blair creates a picture of helpless people. He claims
that they ‘given the chance <...> embrace’ (Blair, 2002) Western values,
which are ‘human values’. Sympathizing with the Iraqi people, he says
that they have been’ groaning under years of dictatorship’ (Blair, 2003).
This image of the Iraqi people makes the British sympathize with them
too, it is meant to reassure them that only war may save the innocent from
dictatorship.

Blair’s words about the civilians help him persuade the audience that
the military actions are inevitable. Scherbinina claims that people “seek out
and pay attention to information and cues that confirm their beliefs, while
ignoring or even discounting everything that doesn’t support what they hold
true <...> In order to get past the automatic filters that your audience may have
and make them open to the ideas that you are presenting, you need to start
with what they believe” [Scherbinina, 2014, p. 57]. This is the same way
as Blair manipulated the audience in 1999, while speaking of Kosovo. There
is a reoccurrence of ’dictator’ in a very similar context: “Sometimes, and
in particular dealing with a dictator, the only chance of peace is a readiness
for war’ (Blair, 2002).

In his 2003 speech, Blair uses ‘dictator’ or ‘dictatorship’ four times.
Moreover, these uses occur at the end of the speech, meaning in a rhetorically
strong position. Blair instills fear into the public, saying: ‘This is the time for
this house, not just this government or, indeed, this prime minister, but for
this house to give a lead, to show that we will stand up for what we know
to be right, to show that we will confront the #yrannies and dictatorships and
terrorists who put our way of life at risk, to show at the moment of decision
that we have the courage to do the right thing’ (Blair, 2003).

From his second term onwards, Tony Blair sticks to the 1999 manipulation
strategy, meaning his Iraq-driven rhetoric. Blair elaborated the ’democratic
countries’ concept, uniting them into some kind of an indivisible power.
The new concepts of Blair’s second term are ‘dictator’, ‘evil’, and
‘the new evil’.

3.3. Tony Blair: 2005-2007

In this chapter, we shall discuss General election victory speech, May 6,
2005; On London Explosions, July 7, 2005; Blair’s resignation speech,
May 10, 2007. They mark the most significant events of the final stage
of Blair’s premiership.
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General election victory speech, May 6, 2005

The last, and the shortest term of Tony Blair as Prime Minister traditionally
began with a victory speech. It is noticeably much less optimistic and far
more apologetic than the previous two speeches. This speech significantly
differs from the previous two in terms of themes. Some things overlap, others
come in new.

In this speech we run across the familiar phrase ‘I have learnt’ (used
in 2001 victory speech) but strangely, it goes in a contracted form ‘I’ve’ and
proceeds another action: ‘I’ve listened and I’ve learnt and 1 think I’ve a very
clear idea of what the British people now expect from this government for
a third term’ (Blair, 2005).

‘I’ve listened’ shows that his decision of getting Britain involved in the Iraq
military campaign was prompted by someone else. ‘Future’ it is now used
only two times. Same with ‘change’. Yet, the scope of work is broader,
and intentions are more brazen: ‘Making the changes necessary for
the 21st century’ (Blair, 2005).

‘The new era / millennium” now becomes “the 21st century”.

Blair continues to perfect his manipulative strategy. Besides “I 've listened
and I've learnt”, he adds: “When I stood here first, eight years ago, I was a lot
younger but also a lot less experienced’ (Blair, 2005). *...Even if we don’t
have quite the same expectations that people had of us in 1997, yet now we do
have, 1 believe, the experience as well as the commitment to see it through’
(Blair, 2005).

This is how he persuades people that, after all these years as Prime
Minister, his government have gained enough competence and experience
to continue their work as a leading power. Interestingly, the main arguments
in favor of Tony Blair in 1997 were his youth and fresh approach.

What is more, Blair was aware that the people regarded the government
with intense dislike after it had ignored their protests against the Iraq war and
all he could say about the whole business was: ‘I know that Iraq has been
a deeply divisive issue in this country’ (Blair, 2005). The theme, so pressing
at that moment, was left attended; Blair swiftly passed on to other issues,
including global warming and poverty in Africa, making himself scarce,
as it were. He decided to pursue a strategy of evasion, revealing his
incapability or reluctance to discuss the burning issue with the people. For
the first time ever in his victory speech Blair had talked of military actions.

On London Explosions, July 7, 2005

A few months later, in 2005, Blair gave a short speech on the London
Explosions of July 7. He spoke without notes. One could clearly see how
firmly he stuck to all his favourite concepts and ideas.
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Blair calls the victims of the terrorist attack ‘the innocent people’.
He once again compares terrorists with barbarians in the sense that they
are not civilized: ‘It’s particularly barbaric’ (Blair, 2005). Civilized are
the United Kingdom and its allied countries: ‘<...> they will never succeed
in destroying what we hold dear in this country and in other civilized
nations throughout the world’ (Blair, 2005).

Blair’s resignation speech, May 10, 2007

Blair made his last speech as leader of the country in 2007, when
he stepped down as Prime Minister: ‘Blair’s resignation in 2007 was due
to a Labour rebellion against his foreign policy of the previous seven years.
The Afghanistan war in 2001, first, and the Iraq war in 2003 triggered his
fall in politics and in public opinion’ [Muiioz, 2011, p. 84]. At some points
the speech arouses sad and nostalgic feelings, at other points it sounds
optimistic and patriotic. ‘This country is a blessed nation. The British are
special. The world knows it.’ (Blair, 2007). ‘I came into office with high
hopes for Britain’s future. 1 leave it with even higher hopes for Britain’s
future’ (Blair, 2007).

Blair speaks of his 10 years’ worth of accomplishments. He got the country
with sad feelings when he came to office, but his leadership had worked
wonders and people had changed for the better, beyond recognition. ‘I
looked at my own country. A great country. Wonderful history... But
strangely uncertain of its future. Uncertain about the future. Almost old-
fashioned <...> 1t was 20th century ideology in a world approaching a new
millennium’ (Blair, 2007).

And the country had admittedly undergone some vital transformations:
‘People are today open-minded about race and sexuality, averse to prejudice
and yet deeply and rightly conservative with a small ‘c’ when it comes
to good manners, respect for others, treating people courteously’
(Blair, 2007).

Many people used to blame Blair for his decisions about Iraq. But he plays
innocent. The involvement in the military campaign was Blair’s right thought.
‘Hand on heart, I did what I thought was right. | may have been wrong.
That’s your call. But believe one thing if nothing else. I did what I thought
was right for our country’ (Blair, 2007).

As is seen, syntactically, the speech has a few parallel constructions.
The illocutionary force of a passage with such two parallel constructions
is to make an argument complete, reinforce it. It is a consistent discursive
pattern with Blair. It can be regarded as a perlocutionary act that serves
to make the listener think that they have heard all the speaker wanted to say
and they should not wait for any more explanations.
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An example of this pattern is when Blair brings together thanks and
apologies: ‘I give my thanks to you, the British people, for the times I have
succeeded, and my apologies to you for the times I have fallen short’
(Blair, 2007).

It must be stressed that Blair’s rhetoric had been changing over the ten
years of his premiership from the optimism about the new millennium
in 1997 to the pessimism about a terrorist threat in 2001. Blair had been
strongly pursuing manipulative strategies and never gave away any genuine
regrets about his actions or desire to take his words back.

4. True/false markers and self-justification

As a public figure, the head of state is supposed to withhold some
information or hide the truth. At some points it is done for the sake
of stability and peace in the country, at other points it is done to satisfy some
parochial interests, a lie then would entail dire consequences, especially
when the country is involved in a military conflict. Among others are heavy
casualties and a serious blow to the national reputation.

Picornell claims that lies in communication is not an individual act,
but it is a ‘complex of acts and devices, which should be considered
to be a strategy and a chain of volitional acts, and they become an organic
whole’ [Picornell, 2012].

There is a phenomenon called ‘organized political persuasion’ which
‘refers to a deliberate and systematic attempt to shape perceptions in order
to gain support for a policy. This goes beyond simply trying to inform
the audience, as the aim is to get it to adopt a particular perspective about
the information being presented’ [Herring, Robinson, 2014: 217]. There
are several ways to persuade deceptively, for instance, by lying explicitly,
or by withholding information.

In this chapter, we shall look at Blair’s 2003 and 2016 speeches so
as to demonstrate the findings of deception studies.

The Opening Speech at the House of Commons Debate on the Iraq Crisis,
March 18, 2003

According to Pennebaker’s studies of deception, one of the inherent
features of an untruthful statement or speech is a low frequency in the use
of first-person singular, or, in other words, a low use of self-references.
The lack of self-references helps liars distance themselves from the situation
they are lying about [Newman et al., 2003].

In his 2003 speech, Blair uses ‘I’ only 19 times, while using ‘we’
134 times. He also uses ‘they’ (23) and ‘them’ (14). The use of "we’ enables
Blair to fill the emptiness, which appears due to the lack of ’I’. Additionally,
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it creates the impression that there is an agreement between the people and
the government, he unites them with the help of ’we’. Interestingly, there
is almost zero use of "I’ in the main parts of both speeches.

Another sign of an untruthful speech, according to Belyanin and Larin,
is the use of indefinite pronouns and adjectives with an indefinite meaning
[Belyanin, Larin, 2017]. The total number of them in the 2003 speech is 36,
17 of which is the use of ’any’, and 12 of’some’. See the contexts below:

a) ‘I know that there are some countries or groups within countries that are
proliferating and trading in WMD, especially nuclear weapons technology’
(Blair, 2003);

b) ‘But the inspectors indicated there was at least some cooperation; and
the world rightly hesitated over war’ (Blair, 2003);

c) ‘But, of course, in a sense, any fair observer does not really dispute
that Iraq is in breach and that 1441 implies action in such circumstances’
(Blair, 2003).

The sentences sound obscure as they lack detailed information. This has
long been an efficient manipulative tool in political discourse [Muhortov,
Krasnova, 2016].

Belyanin and Larin introduce the strategy of verbosity as a concealment
strategy [Belyanin, Larin, 2017]. Indeed, it is hard to be laconic for
a politician, and the abundant use of words is not always a sign of falsehood,
but taking into account the previous paragraph, we can confirm that the use
of compound sentences without real details and concrete information are
likely to hide a lie. This is Blair’s strategy in 2003: ‘I know there are several
countries — mostly dictatorships with highly repressive regimes — desperately
trying to acquire chemical weapons, biological weapons or, in particular,
nuclear weapons capability. Some of these countries are now a short time
away from having a serviceable nuclear weapon’ (Blair, 2003). A lack
of details, particularly names, cannot be disregarded.

Another criterion of a statement or a speech being untruthful is the appeal
to the social context. This device helps a liar share the responsibility with
others [Myslickaya, Larin, 2017]. The lack of frequent self-references,
frequent uses of ‘we’ is, presumably, part of it, as ‘we’ helps Blair share
the responsibility with someone else (‘We must face the consequences
of the actions we advocate’ (Blair, 2003)).

Below are more examples to this:

a) ‘This is the time for this house, not just this government or indeed this
prime minister, but for this house to give a lead, to show that we will stand
up for what we know to be right <...>’ (Blair, 2003);

b) ‘Not all of Europe — Spain, Italy, Holland, Denmark, Portugal —
have all strongly supported us. And not a majority of Europe if we include,
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as we should, Europe’s new members who will accede next year, all 10
of whom have been in our support’ (Blair, 2003).

Blair constantly appeals to the threat of nuclear weapons and terrorist
attacks. This is an emotional type of manipulation, which presupposes
‘eliciting an emotion with the aim of making use of it. Typical emotions
used to manipulate are fear, sympathy, a sense of gratitude towards
the manipulator, and feelings of guilt if the target does not agree on what
the manipulator wants’ [Abdulmajeed, Finjan, 2017]. Now that special
agencies have confirmed that there was no nuclear weapon in Iraq, Blair’s
manipulations become apparent.

All in all, it should be acknowledged that Blair lied at the time he decided
to join the US and enter the Iraq war in 2003. Moreover, it made his speech
successful. In the beginning the atmosphere in the room was gloomy and
tense, but everything changed when he finished. ‘When Blair finished his
speech’, according to Jones (2003) in The Guardian, ‘many Tory MPs and
Labour backbenchers, waved their order papers in admiration and support.’
Jones (2003) also said Blair concluded his speech with ‘an emotional, hand-
written peroration appealing for backing for military action’ ” [Hamilton,
2012].

Tony Blair’s Statement on the Chilcot Iraq Report, July 6, 2016

In this speech, Blair actively exploits self-justification. According
to Myslitskaya and Larin, people, who are not sure if their negative
experience is going to be revealed, prefer to tell about it themselves, leaving
out the most negative points and concentrating instead on something less
“significant”. This gives them the opportunity to make these events less
negative [Myslickaya, Larin, 2017]. All these actions are expressed through
self-justification tactics.

The Iraq Inquiry, a British public inquiry into the nation’s role in the Iraq
War, published in 2016 with a public statement by Chilcot, left Blair no
choice but admit his guilt. Blair pursues self-justification tactics throughout
the speech and there are several false markers here, same as in the 2003
speech.

Firstly, there is the appeal to social context.

a) ‘My premiership changed completely on 11th September 2001. 9/11
was the worst terrorist atrocity in history. Over 3000 people died that
day in America, including many British people, making it the worst ever
loss of life of our own country’s citizens from any single terror attack’
(Blair, 2016);

b) ‘What is clear is that this extremism is a global problem not confined
to the well-known theatres of the Middle East, Pakistan or Afghanistan but
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across Africa — including Nigeria, Chad, Niger, Mali, and Somalia — and Asia
including the Philippines Thailand and Bangladesh. It is in Central Asia and
of course, we have had terrorist attacks in Europe, and the USA’ (Blair 2016).

These examples show that Blair appeals to the history of the problem,
to the past (9/11 attack) and present-day situation. In both fragments,
he focuses on the social context, distancing himself from the situation, and
simultaneously distracting the audience from the main point of the inquiry.
Both examples are an illustration of how Blair pursues the strategy
of verbosity, or to put it in the vernacular, he is being wordy. He mentions
dates, historical facts, countries, but there is no actual information concerning
the topic of discussion.

Another self-justification tactic is the appeal to unawareness. This helps
the speaker lower the subjective significance of negative information,
and distance himself from this negative information [Myslickaya,
Larin, 2017]:

a) ‘We did not know how such a nexus between such weapons and terrorist
groups might arise. It could be deliberate because a rogue regime, for
whatever reason, saw an advantage in their use by terrorists and gave them
the weapons or the capability of making them, possibly on a deniable basis.
Or it could be that in the chaos or instability such regimes engendered, they
could fall into the wrong hands’ (Blair, 2016);

b) ‘Above all, the ISG find that he intended to go back to a nuclear
programme, fearing the Iranian development of nuclear weapons, and that
he kept his teams and capability to develop those, and chemical weapons once
sanctions were removed. Now of course we don’t know he would have done
this, but 1 ask: If you knew that <...>‘ (Blair, 2016).

The phrase “we/l don’t/didn’t know” is recurrent in this speech. Blair
insists that the situation in 2001-2003 was unstable, that there were no
solid facts to rely on, and they (America and Great Britain) had to act due
to the threat.

One more self-justification tactic used by Blair is the appeal to indirect
involvement. 1t helps him show that he is not the direct negative experience
holder; he is only marginally related to this negative event or experience:

a) ‘The fear of the US Administration, which I shared, was of the possibility
of terrorist groups acquiring, either by accident or design, chemical weapons,
biological weapons or even a primitive nuclear device’ (Blair, 2016);

b) ‘I was absolutely clear publicly and privately that we would be with
the USA in dealing with this issue, as 1 made clear in the note to President
Bush of July 28, 2002, but we had to proceed in the right way and I set out
the conditions necessary especially that we should go down the UN path and
avoid precipitate action as the report finds’ (Blair, 2016);
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c) ‘However, by then, there was substantial disagreement in the Security
Council. America wanted action. President Putin and the leadership of France
did not’ (Blair, 2016);

d) ‘But the USA understandably insisted that in the event of continued
failure, the UN had to be clear that action would follow’ (Blair, 2016).

Blair insists on America’s leading role in this campaign. It sounds like
Blair just had to follow the lead, which partially mitigates his guilt.

It is accurate to note that there are 72 uses of ‘I’, 67 uses of ‘we’, and
44 uses of ‘they/them’ in the speech. The number of ‘I’ forms is high;
however, ‘we” and ‘they’ outweigh. Who else rather than head of state should
plead guilty? Who else rather than Blair should always be repeating I°?
As was stated above, a low frequency in the use of first-person singular can
indicate lies, but Blair had to say ‘I’, as the Chilcot Iraq Report aimed him.
Yet, the use of other pronouns is a way higher.

Additionally, there is a high frequency of indefinite pronouns ‘some’ and
‘any’, 6 and 12, respectively.

The examples below show that Blair’s statements lack detailed information,
there is no precision and accuracy in his accounts. It seems as if he deliberately
avoided putting into words the accusations of the inquiry in the last fragment.

a) ‘The Inquiry finds that there were some warnings about sectarian
fighting and bloodletting. I accept that but would point out that nowhere
were these highlighted as the main risk and in any event what we faced was
not the anticipated internal bloodletting but an all-out insurgency stimulated
by external arms and money’ (Blair, 2016);

b) ‘Today this report puts some allegations which have poisoned the well
of debate on this issue — those of bad faith, of lying or deceit or deliberate
misrepresentation — to rest’ (Blair, 2016).

Special mention should be made of yet another false marker, the use
of ‘after’ and ‘then’, which, respectively, accounts for 13 and 18. These
words are believed to be used to fill in ‘lacunas’ in the speech, as they help
a liar skip some facts and use them instead of going into detail [Belyanin,
Larin, 2017].

By way of conclusion, it must be said that profiling politicians has
increasingly become popular over recent decades. With the advance
of technology, it has become a way easier to get access to data (transcripts
of speeches, debates, interviews, etc.) and content-analysis tools. Researching
the politician’s phrasing may clarify why he or she was acting in a particular
way at a certain period; things can often become clearer with hindsight.
We have been able to trace the changing nature, and rhetoric, of Tony Blair
as Prime Minister and former Prime Minister. Over the ten years of his
premiership it fluctuated wildly from optimism about the forthcoming
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millennium in 1997 to pessimism about terrorist threats in 2001. Deliberately
or unintentionally, Blair pursued manipulative strategies and showed no
genuine remorse for his actions or words. The exception was in 2016,
when due to the accusations of the Chilcot Iraq Report Blair had to use
self-justification. From 2001 onwards, Blair’s oral and written discourses
as former Prime Minister became more defensive and expressive. False
markers in Blair’s speeches in 2003 and 2016 show that, strategically,
Blair sought to evade responsibility. In the 2016 speech he had to use self-
references, which is untypical for ‘deceitful’ discourse, but he used it due
to the allegations.
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BBepeHmne

OcBoeHne JeTbMH POAHOTO SI3bIKA JIABHO BBI3BIBACT LIMPOKUH MHTEpEC
KaK y TICHXOJIOTOB, TaK M y JTUHIBHCTOB. OHAKO B3MIISAABI HA TO, 10 KAKOTO
BO3pacTa IPOAOIDKACTCS MPOLECC OCBOCHUS, & COOTBETCTBEHHO, Ha IlEJie-
c000pPa3HOCTh M3YyUCHHMS OINPEACICHHBIX BO3PACTHBIX TI'PYI, CYIIECTBYIOT
paznuuHble. Hanbopliee BHUMaHKE yeNIseTCs JETSM B BO3pacTe 10 5 JieT,
YTO COOTBETCTBYET MEPHOAY CAMOT0 3aMETHOTO ¥ 3HAYUTEIILHOTO Pa3BHUTHSL.
B T0 e Bpemsi, HeCMOTPSI Ha TO YTO MHOTMMH YYCHBIMH BCE K€ YTBEPIKAACT-
Cs1, YTO U3MEHEHHS MIPOJIODKAIOT IPOUCXOIUTE U B OoJiee 1Mo3/1HeM Bo3pacTte
(manpumep, [Saxton, 2010]), ucciegoBanus B 3TOi 00J1aCTH HEMHOTOUNCIICH-
HBI (B KaUueCTBE NMPUMepa MOKHO npuBecTH padotsl [Nippold, 1993; Berman,
2004; Cenos, 2004; Hoff, 2005]).
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Ha 370 cymecTByeT HECKOIBKO BaKHBIX IPUYMH, B TOM YHCIIE — Xapak-
TEp caMUX M3MEHEHHH, KOTOpBIE HE BCETAAa MOTYT OBITH 3aMETHBI C IEp-
Boro B3rmsiga [Craboxkuua, ®emoposa, 2018]. Msl mpeamonaraem, 9To
W3MEHEHHS HAXOAATCS Ha JANCKYPCHBHOM M KOMMYHHMKATHBHOM YpPOBHE,
TaK 4TO MMEHHO JANCKYPC JIOJDKEH HMCIIOIB30BATHCS B KaUeCTBE MaTepuana
JUTS N3yYCHHUSL.

WHTepeceH BOMPOC CBSA3M W BIMSHUS APYT HA JpyTa S3BIKOBOTO Pa3BH-
THSI 1 OCBOCHUSI HABBIKOB B3aMMOAEHCTBUS. JleTH HauMHAIOT IEMOHCTPHPO-
BaTh CIIOCOOHOCTH B3aHMMOJICHCTBHS €IIE /10 TOTO, KaK HAYMHAIOT TOBOPUTH.
B kakoM-TO cMBbICIIE OHU OBIIAJEBAIOT CMEHOM POJIEH B «JIMAJIOTE» B CAMOM
panaeM Bo3pacte [Snow, 1977]. Bspocnrele, pasroBapmBas C peOCHKOM,
JIETISIT CBOIO PEUb Ha CETMEHTHI, Pa3/IC/ICHHBIC TTay3aMH, B KOTOPbIE OHH OXKH-
JIAafOT «OTBETa», & PEOCHOK yUHUTCS] BOKAIN3UPOBATH CBOM PEAKIMH BO BPEMS
Takux may3 [Broen, 1972].

Kak n3BecTHO, B3pOCIBIM CBOHCTBEHHO CIIEIOBATH MPABIITY MUHHMAJb-
HBIX Tay3 Mexnay perummkamu [Sacks, Schegloff, Jefferson, 1974], T.e. oan
cpa3y, ¢ MUHUMaJIbHO BO3MOKHOH 3aJIEP’KKOM, pearupyoT OTBETHOM peIIu-
KO, KOTJ]a IPOMCXOJUT «IIepexoa xoha» B auanore. OQHaKo codmronaeT-
Csl JT 3TO MPHHIIHII B Pa3roBopax Mexay Aerbmu? VccnenmoBanus ¢ JeTbMU
Ha4nHasi OT OJHOTO-/IBYX JIET JI0 NSATH TOKAa3bIBAIOT, YTO OHHM YacTO OTBE-
YafoT «HEBIIONAI», MHOTJAa HAYMHAS PEIUIMKY PaHbIIE, HO B MOJIABIISIONIEM
YHCIIe CITy9aeB TOpa3io Mo3Ke 05KHUIAEMOTO BPEMEHH, YTO PEAKO BBI3BIBACT
CJIOKHOCTH ITPH OOIIEHUH CO B3POCIBIMH, HO 3aTPyAHSET JHAJIOTH CO CBEp-
CTHHKaMH WM ydYacTHe B AMANOTax C HECKONbKHMH soapmu [Garvey,
Berninger, 1981].

B menmaBHeM noHTHTIONHOM HccienoBanuu [Casillas, Bobb, Clark, 2016]
BHUMaHHE OBLIO CHOKYCHPOBAHO Ha B3aMMOACHUCTBHH SI3BIKOBBIX CIIOCO0-
HOCTEM M MHTEPAKTUBHBIX HABBIKOB JIETEHl OT OAHOIO A0 TpeX JET. ABTOPBI
MIPOAHATN3UPOBAIN AUAIOTH MEX/Y AETHbMU U MX POJUTEIISIMH U BBICHUIIH,
YTO JIETH MTPOILYLIUPYIOT IPOCTHIE TI0 CTPYKTYPE OTBETHI OBICTPEE, YEM CIIOXK-
HBIE; OHU OBICTPO AAIOT MPOCTHIE OTBETHI C PAHHETO BO3pAcTa, M TOJIBKO B3PO-
cJiesi, HAUMHAIOT ObICTpee MHUIMUPOBATH U CIIOKHBIE OTBETHI. JleTam Tpely-
eTcsl B IIEJIOM CTOJIBKO K€ BPEMEHH, YTO M B3POCIBIM, YTOOBI OJHOCIIOKHO
OTBETHUTH Ha BOTIPOC (HATIPUMED, Oa/Hent) AN BOCIIPOM3BECTH «3ayICHHYIO»
(pasy, cTaHIapTHBIH IWAOT, TAE€ OTBET M3BECTECH 3apaHee, HO 3HAYNMO
OoJpIie BpeMeHH, YTOOBI OTBETHTH Ha BOIPOC B TOM ClTydae, Korja Tpedy-
eTcsl IeNoe MpeIoKeHne. DTOT HaBBIK PAa3BHBACTCS MOCTENCHHO, U B TPH
C MOJIOBUHOM r0J1a pa3HULa OCTAETCS CYLECTBEHHOM.

[TpeanonoxnuTenbHO, HA BPEMS 33/IEPKKH OTBETa y JIETEH BIMSET CIOXK-
HOCTh WX PEaKIWi, 1 WMEHHO Pa3BUBAONIMECS PEUCBBIC HABBIKH OIPEIC-
JSIFOT CKOPOCTH OTBeTa. HecMOTpst Ha TO, 9TO AETH MPHOOPETAIOT HABBIKA
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MIPOCTOI OBICTPON peakIMy Ha paHHEW CTaJud Pa3BUTHA, MPOIECcC IUIaHH-
POBaHMS OTBETA MIPACT BAXXKHYIO POJIb B OTPAHUUCHHUN CITIOCOOHOCTH JeTEeH
OTBEYaTh TaK K€ OBICTPO, KaK B3pocible. TakkuM 00pa3oM, XOTsS JETH paHO
ydaTcsi CMEHE poJiei B ITuaiore, UM HYXKHO OOJIbIIIE BPEMEHH, YTOOBI cop-
MYJIHPOBATh OTBET-TPEUIOKEHHE.

[Ipomomxkaet nu cymecTBOBaTh 3TOT (heHOMEH B peaknusax nereit 10—-12 mer
WIN WX HaBBIKK B 3TOW oOmactm yxe copmmpoBansi? Ha 3ToT BoOmpoc
MBI TIOCTAPAINCh OTBETUTH B HACTOSIIEH padoTe.

C 11e7B10 BBIABUTH BO3MOXKHBIC OTIMYHMS KOMMYHHUKaTHBHOTO TTOBEJCHUS
JeTeit Mbl coOpany ¥ aHHOTHPOBAJIN CIICIIMAIBHBIN KOPITYC JHAIOT0B, COCTO-
AN W3 ABYX YacTel — JWANOTH JeTed W auanord B3pociubix. CosmaHue
TaKOT0 KOPITyca Jjajio BO3MOKHOCTh CPaBHUBATh MHTEPECYIOIINE HAC XapaK-
TEPUCTUKH, B TOM YHCIE TAy3bl MEXKIY perUnkamu (moapodHee o cOope
¥ aHHOTAIlNHU KOPITyca HHUXKeE).

CoctaBneHune Kopnyca n aHHOTUpOBaHne

J1Jist TOro 4TOOBI MOXHO OBLIO BBISIBUTH OCOOCHHOCTH PEUH JCTCH UHTEPE-
CYIOIIEro Hac Bo3pacra, HaM HeoOXOJIUM ObUIT KOPITYC, COCTOSIIUI U3 JIBYX
yacTel — B3pocion u netckoil. [Ipu 3ToM Bee yciioBus 3anKicH 3TUX IUaJIOTOB
JIOJDKHBI ObLIIM MaKCHMAaJIbHO COBIIAJaTh.

VYyacTHUKaMM 3KCIIEPUMEHTa BBICTYIHIM JJIS IETCKOro Koprmyca 32 y4a-
muxcs 6 Kiacca MOCKOBCKOTO JIMIEs, JJIsl B3pOCcioro — 32 cTy/IeHTa U aciu-
paHTa TyMaHMTapHbBIX (akyiabTeToB. VcnbiTyemble ObLIM 00bEIMHEHBI
B Tapbl (B 000MX KOpIycax ObUIM Kak Haphbl NMPEJCTaBUTENEH OJHOrO I0Ja,
TaK U Pa3HbIX).

B kadecTBe MeTona ObUT BRIOPAH TaK HA3bIBACMBIH METOJ pedepeHIINAIb-
HOM KOMMYHMKALIUH, 3aUMCTBOBAHHBIN 3KCIEPUMEHTAIbHON MCUXOJUHIBU-
CTHKOW U3 obiactu coruanbHoi ncuxonoruu [Krauss, Weinheimer, 1966].
Ilepen ka0l nmapoi CTosula OJHAa U Ta K€ 3a/ada: pa3jokKUTb KAPTOUKU
C HAPHCOBAaHHBIMU Ha HUX KapTUHKAMH B IIPABUJIBHOM HOPSJIKE, KAK MOYKHO
OblcTpee. JIBoe y4aCTHHUKOB CHJIENH APyl HAIPOTHB JApyra, HO, pa3feieH-
HbI€ HENPO3payHO NEeperopoJKoi, He MOrJau Apyr Apyra Buuaetb. llepen
KaXIbIM U3 HUX JIeKanu 12 kapTodek ¢ KapTHHKaMu. M300paxkeHus mpea-
CTaBJISUIM M3 ceOs Tak Has3bIBaeMble TaHrpamMMmbl (puc. 1) — abcTpakTHbIE
CHITYDTbI, COCTOSIIUE U3 ONPEETICHHOro Habopa (GUryp, KOTOpble He UMEIOT
OJTHO3HAYHOI HOMHHAIIMH, OJTHAKO MOT'YT BbI3bIBAThH Pa3JIMUHbIE ACCOLUAIINT
Y HallOMHHATbh [TPEAMETHI MJIH JIIOJIel B HEKOIl 1103¢e (BIEPBBIE ATY METOIMKY
UCIIOJIb30BaJl aMepPUKaHCKHU 1cuxoiauHrBucT ['epoept Kitapk juis uccneno-
BaHMsI HEKOTOPBIX NMpUHIMIOB noctpoeHus auaiora [Clark, Wilkes-Gibbs,
1986], nanee oHa mpuMeHsIIACh JUIsI MHOYKECTBA KCIIEPUMEHTOB B 00JacTu
JIUCKypca, B TOM YHCIe Ha PycCKoM si3bike [Denoposa, 2014]).
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Puc. 1. CTuMynbHbIN MaTepwvan

Kaxkaan KapTnHKa Obina pasmelleHa Ha OTAeNbHON KapTouke 6e3 0603HaueHws ByKBOW

[lepen oHUM U3 UCTIBITYEMBIX (€r0 YCJIOBHO OyJieM Ha3bIBaTh «UHCTPYK-
TOP») KapTOYKH OBbUIM pa3lioKEHbl B IPABUIBHOM IOPSJIKE, Yy BTOPOIO
(«packiangurka») Takod ke HaOOp KapToyek ObUI INepemeniaH. 3ajaveit
MHCTPYKTOpa OBbIJIO OOBSCHUTH PACKIIAIYHMKY, KAK PACIIOI0KUTh TAHIPAMMBI
B MPaBUJIBHOM IOPAAKE, IO OYEPCAN HUX ONHMCBIBAd, IPHU 3TOM PACKIAAYHK
MOI' YTOUHATDH, NPaBUJILHO JIX OH BCC IOHAJ, U 3aJlaBaTb BOIIPOCHI. Takas
3ajjaya MMesa WrpOBOM, pa3BieKaTeNbHbIH (opMar, IIO3TOMY MOAXOAMIA
HE TOJILKO B3pOCJIbIM, HO U ACTAM.

Bce numanoru 3anuchlBalvch Ha JIByXKaHaJIbHBIA JAUKTO(OH, YTOOBI BIIO-
CJIC/ICTBHHU ITPOM3BECTH TOAPOOHYIO paciu(pOBKY M aHAIN3 peud KaxJ0ro
U3 Tapbl UCTIBITYEMBIX. B uTore oduiee Bpems 3Byualliei peun B HaIlIeM Kop-
myce 6 yacoB 37 munyT (32 quanora JUIMTEIbHOCTHIO OT 4 MUHYT 32 CEKYH[T
JI0 25 MUHYT).

C6op 1 aHaNM3 JaHHbIX

O06e wactu kopryca («B3pocias» W «AeTcKas») ObutM pacmuppoBa-
HBbl U aHHOTUpOBaHBL. [lpu pacidpoBKe MBI CTPEMHIMCh MaKCHMaJIbHO
TOYHO 00O3HAYUTh BCE PEUEBBIE SIBJICHHS, B TOM YHUCIIE Tay3bl aOCOIIOTHBIC
Y 3aI10JIHEHHbIE, CAMOMCIIPABIICHHSI, IIOBTOPBI, OOPBIBBI CJIOB, MapKEPHI pede-
BBIX c00€B, HE(DOHOJIOIMYECKUE YIUTMHEHNUS], HAJIOKEHUSI PEIUIMK U T.J1. (10A-
pobHee o pactmppoBke ycTHOro Tekcra cM. [Knbpuk, [Tomecckas, 2009]).
B wactHOCTH, BCe nay3bl ObUIM 3aMEPEHBI C IOMOIIIBIO TPOTrPaMMBI JUIs aHa-
nmn3a 3Byuaieit peun PRAAT.

B nanHOM mcciiesioBaHuM Hac Oojiee BCEro MHTEPECOBAIM I1ay3bl INepent
perukamu. J{jist wieHeHus quanora Mbl pacCMaTpHBali OIMCAHHUE KaXJIOW
n3 12 KapTo4YeK Kak OTAEIbHYIO 4acTb. MBI ONpeAeIsIN JIIMHY Nay3bl IIepe]
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KaXIOH PEIUIMKOH, KpOMe ITEepBOi, B KOTOPOW OOBIYHO COMCPKHUTCS HM3HA-
YaJIbHOE OMHMCAHUE TAHTPAMMBI, 3aT€M ONPEAEISIIN CPETHEE BCEX ITUX 3Ha-
YEeHUH AJIS KaXJI0TO Juajora.

B nmpumepe 1 naercst oOCykaeHue Ui TaHTpaMMbl L M3 I€TCKOTo KOp-
Iyca JIHajioroB, MIPUMeEp 2 — aHAJIOTHYHBIN 00paser] 13 B3pOCIIOro KopIryca
(1 — unctpykrop, P — packiaguuk).

OTCTynBI ¥ pacHoiIOKEeHUE, KaK B IPUMEpax y Hac

(1) Ananor 1. Jlerckuii kopryc. Onucanue kapTuHky L

U: mecras xaprurka ...(0,4)! 310 KaK 651 ...(0,2) 4eT0BEK Y KOTOPOro
coequHEHB! HOTH ...(1,0) 1 oH ...(0,2) Kak OBl YyTh-UyTh TPUCEI
...(0,8) {OTKAILVIMBAHUE} ...(0,7) y HETo KOJEHH COTHYTHI

u pyk= ||u oxHa TpeyroibHas pyka ...(0,5) Hy u pazymeercst TojoBa
P: ...(0,8) aa Moxxels emie pa3 OOBSICHUTh KAPTUHKY KOTOpast

B [IEPBOM psiy UeTBEpTast

U: ...(0,5) aToa ...(1) Takas ...(0,5) {OBIPKAHBE} {IIOKAHbBE}
6suH ...(0,8) y Hee oxna ToscTas Hora ...(0,6) KopoTkas

P: ...(0,8) Taxk ...(0,2) ona coruyra?

U: ...(0,4) HeT oHa He corHyTa

P: aa

U: {OTKAIIVIMBAHUE} ...(0,2) {OTKALLJIMBAHME} ona

co crynHeii ...(0,3) Takoit MaJeHbKON TPEyroabHOH y Hee poMO

Ha TonoBe ...(0,4) u emie BRIMMpAeT Takas TOJCTas [KBajapaTHas pyka
cka=|| ¢ TakuM ...(0,3) m-mTyKOH OHU==

P: [maganana Hy Toraa s Bce pa3ioxuia)|

W: paznoxkuna?

P: na

(2) Huamnor 1. B3pocnslit kopmyc. Onrcanue KapTHHKH L

W: 95 naBail cienyromuii KOTOPBIM HOIM 3UI3aroM
P: ...(0,2) 95 Hamuta

U: ...(0,1) namuta?

P: na

W: u pyka emie Takoil Kak TpeyroJbHUK HaIpaBo
P: na na na

W: BooOIIIEe Kak 3ur3ar

P: nama

! Venosuble 0603Hauenust: ...(0,1) — abcomoTHas naysa (B ckoOkax ykasaHa JUIMHA Tay3bl);
MM, 33 — 3all0JHEHHAs Tay3a; = — 0OpbIB CJIOBa, == 00pbIB ()passbl, || — camoucnpasieHue, [| —
HAJIO)KCHHE PETLIHK.



Rhema. Pema. 2020. N° 3

Crnemyromum 3TanioM 00paOOTKM CTall CTATUCTHYCCKUH aHanmm3. B cBs3n
C TeM, YTO Hamla BHIOOPKA OTHOCHTENBHO HeOONbIIas (Mbl CpaBHHBA-
eM 16 3HaueHUl [ AETCKUX AUAIOroB M 16 1 B3POCIBIX), U MPU ITOM
BBIOOPKH HE3aBHCUMBIC, MBI IPUMEHHWIN HemapaMmeTpudeckuid U-Kputepuit
MaHHa—YWUTHH, 4acTO HCIOJIb3YEMBIN ISl ONpPENETIeHNUs 3HAYUMMOCTH pas-
JIUYUS B pEYEBOM MOBEACHUU JBYX TPYI JIOAEH B MCUXOINHIBUCTUYECKUX
skcrniepuMenTax. CTaTHCTHYECKUi aHamu3 ObUT MIPOBEJCH C MTOMOIIBIO MPO-
rpammHoro nmakera SPSS.

PesynbTtaThbl

[Ipoananu3upoBaB KOpHyc, Mbl MOJYUYMIU AJS1 KaxaAoro u3 16 gerckux
1 16 B3pOCHBbIX 3HAYCHHE CPEHEN JJIMHBI May3bl Mepe/l OTBETHON PETLTUKOM.
DTN JaHHbBIE TOMEIIEHBI B Ta0I. 1.

Tabnuya 1
CpenHee 3HaYeHHe JJIMHBI MAYy3 (B CeKYHAaX)
nepes OTBETHOM PerIMKoii
B3pocibie Hdern B3pocabie Hern
0,18 0,39 0,22 0,34
0,38 1,29 0,17 0,78
0,57 0,86 0,04 0,16
0,30 0,48 0,24 0,26
0,11 1,23 0,35 0,48
0,24 1,82 0,50 0,87
0,25 1,50 0,52 1,40
0,10 0,42 0,91 2,60

3areM 9TH JaHHBIE ObUTM 3arpykeHbl B makeT SPSS mist cpaBHeHms
BbIOOpOK. [IpumeHuB kpurepuii MaHHa—YWTHH, MBI MOJYYMIA PE3yJIbTAT
(p-level = 0,01 < 0,5), cBUAETENBCTBYIONMA O CTATUCTHYECKONW 3HAUYNMO-
CTH Pa3INIHs MEXy BBIOOpKaMH. PasHHIly MeX Iy OBEICHHEM JIBYX I'PYIIT
UCIIBITYEMBIX XOpOIO BUAHO Ha rpaduke (puc. 2). CpenHss JUIMHA T1ay3bl
nepeJi «OTBETHON» PEIUIMKOW peOeHKa 3HaYyMMO OOJIbIlie CpPEeIHEH IMay3bl
B3pOCJIOTrO B T€X € yCHOBUAX. Takyke MBI MOKEM 3aMETUTh, YTO 3HAYECHUS
U3 INAJI0TOB AETeH NMEIOT OOIBIIHNH pa3dopoc, B TO BpeMst KaK B3pOCIIbIE THa-
joru 6osiee eMHOOOPA3HBI U 3HAYCHUSI MEHbBIIIE BAPbUPYIOTCS.
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Netn 10-12 net B3pocnble

Puc. 2. CpaBHeHMe flaHHbBIX ABYX BbIGOPOK

BbiBOAbI M NpoAOIKeHME PaboTbI

B Hacrosiniee Bpemsi Gosbinasi 4yacTh pabOThl B 00JAaCTH MCCIEIOBAHMS
JIETCKOM peur, win oHTOMMHTBUCTUKH [LleWtimnH, 2000], mocesmena nepu-
ony pa3Butus 10 5 netT. HecMoTpst Ha TO, YTO 3TOT OTPE3OK AECHCTBUTENb-
HO JIEMOHCTPHUPYET HanOoJiee BayKHBIC U SIPKUE MPOIECCHI, OCBOCHHE HOBBIX
HaBBIKOB MPOJOKACT MPOUCXOJUTH U MoKe. B gacTHOCTH, MBI MpeArnosno-
KU, YTO TAKUC U3MCHCHUSA HAXOIATCA Ha JUCKYPCHUBHOM M KOMMYHHKa-
TUBHOM YPOBHE, a TaK’Ke€ MOTYT OBITh HE BCEr/ia OOHAPYKEHBI 0e3 1moapoo-
HOTO aHaJIn3a.

B cBsi3u ¢ 3TUM JUIA Hamero uccieoBaHus OblI cOOpaH KOpIycC Jnalio-
roB Mexay AeTbMu 10—-12 meT m MeXIy B3pOCIBIMH, HA OCHOBE KOTOPOTO
MBI TIPOBENIM MOJICYET JAHHBIX: MBI CPAaBHHIM BPEeMsI MEXIy pPEIUTHKaMu
B JIMAJIOTax B3POCIBIX M JHajorax AeTeil. B paHee mpoBeleHHBIX SKCIEPH-
MEHTax YXe JEeMOHCTPUPOBAJIOCH, YTO Ha NMPOTSKEHUU PAaHHEro JETCTBA,
B YaCTHOCTH B ICPUOJ OT OJHOT'O OO0 IATHU JICT, BPEMs OTBETHOM pCaKkun
OTJIINYAeTCs OT COOTBETCTBYIOIIETO IIOKA3aTeNsi y B3POCIBIX, OJHAKO IS
Goutee 1MO3/1HETO BO3pacTa TAKUX JaHHBIX HE OBLIO.

CornacHo MOJy4YeHHBIM HaMM Pe3yJbTaTaM, CYIIECTBYET CTaTHUCTHUE-
CKHU 3HaumMoe paznuuue: netsim 10—12 nmer Toxke Hy)HO OOJbIe Bpeme-
HU MEXIY PEIIMKaMHu, 9eM B3pOCIBIM. B TO Bpems Kak IeTH MJIAAIIEro
BO3pacTa MOTYT OTBEYaThb HE BOBPEMs M HU3-3a HTOTO TEPHETh KOMMY-
HUKAaTUBHbIE HEyJauHd B OOILEHUM CO CBEPCTHUKAMHU WIM HECKOJBKUMU
cobeceTHUKaMH, y TOAPOCTKOB 10—12 jieT oTnuuusi B KOMMYHHUKATUBHOM
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MOBEACHNUHN OT B3POCIIOTO HE TaK 3aMETHBI, T.K. PEUb HJET O JIOJISIX CEKyH-
ael. OHAKO MOAPOOHBIM aHAM3 May3 B WX JHAJIOTax IMOKA3bIBACT, YTO
9TH OCOOEHHOCTH CYIIECTBYIOT, M ATOT ()AaKT B IIEJIOM MOXET CIIy)XHUTh
KOCBEHHBIM ITOJTBEPKACHUEM TEOPHUU O TOM, YTO B 3TOM BO3pacTe emie
MpoJoKaeTcs (POPMUPOBAHNE HEKOTOPBIX PEUEBBIX HABBIKOB. XOTS JACTH
paHo ydJarcs CMEHE poJiei B quanore, OoJjiee JOJTHE May3bl MOTYT CBHUJIE-
TEJIBCTBOBATH O TOM, YTO MM HYKHO OOJIbIIIe BpeMeHH, 4T0oObI chopmyIn-
poBaTbL OTBET.

Kpowme Toro, Gonee 3HAUNTENBHBIN pa30poc B 3HAYCHHUAX Y ACTEi paccMa-
TPUBAEMOr0 HaMHU BO3pPacTa MOXKET JEMOHCTPUPOBAThH, YTO OHH HAXOIATCA
Ha pasHbIX dTanax (OpMUPOBAHUS HABBIKA OTBETa C MHHHMAJIBHON Iay30M,
KOTOPBIH y>ke COPMHUPOBaAH Yy B3pOCHIbIX. B Harei paboTe MBI paccMOTpenn
TV OMH ()EHOMEH KOMMYHHUKATHBHOTO PAa3BUTHA JIETEH TaHHOTO BO3pac-
Ta, OJIHAKO OYEBHIHA HEOOXOIMUMOCTH JAITBHEHIIEr0 MCCICAOBaHUS B 3TOH
obuactu.
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1. BBepeHue

Heo0xoauMocTh M3y4YeHHs MHOCTPAHHBIX SI3IKOB HE BBI3BIBACT COMHCHUIN
y OomnbimuHCcTBa poccusiH (63%). Ha 9T0 yka3pIBatOT JaHHBIE OMpoca, MpoBe-
nerroro B 2019 r. BecepoccuiickuM EHTPOM H3ydeHHs 00IIeCTBEHHOTO MHE-
Husg (BIMOM) (wciom.ru/index.php?id=236&uid=9924). H./I. 'anpckoBa
OTMEYAET, YTO B COBPEMECHHOM METOJIMKE O «CIIOCOOHOCTH YEIOBEKA K MPaK-
TUYCCKOMY BJIAACHHUIO HCPOAHBIM SA3BIKOM» CBUACTCIBCTBYCT ((CHOCO6-
HOCTh 00ydaromerocss K OOIMIEHHIO HAa MEXKYJIbTYPHOM YPOBHE (B paMKax
KyJIbTYPO-LIEHTPUYECKHUX MOJXO0JI0B) U €r0 TOTOBHOCTh (KOMMYHHUKATHBHAS,
TICUXOJIOTHYECKAsT U JP.) K ayTCHTUYHOMY OOIICHHIO HA HEPOIHOM SI3BIKE



Rhema. Pema. 2020. N° 3

¥ TIO3HAHUIO C TIOMOTIIBIO ATOTO S3BIKA...» [["anbckoBa, 2018, c. 21]. deme-
palbHBIC TOCYJApPCTBEHHBIC 00pa30BaTEIbHBIC CTAaHIAPTHI IO HAIpaBJe-
HUSIM MarucTpaTypPhl yKa3bIBaOT HA HEOOXOUMOCTE POPMUPOBAHUS TAKOH
YHUBEPCAIBbHOI KOMITETEHI[UH, KaK CIIOCOOHOCTH «IPUMEHSTh COBPEMEH-
HbIe KOMMYHHUKaTHBHBIC TEXHOJIOTHH, B TOM YHCJIE Ha HHOCTPAHHOM(BIX)
s3bIKe(ax), ISl aKaJeMHYEeCKOTO W MPOQPECCHOHAIBRHOTO B3aMMOJICH-
creus» (YK-4).

B conpoBonuTenbHOM H0KyMeHTe K «OOIIeeBpOneicKUM KOMIIETSHIIUSM
BJIQJICHISI MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM: M3yUCHHE, IPETOAaBaHue, OIIEHKA, OMy-
OomukoBaHHOM B 2018 T., KOMMYHHKAaTUBHBIC CTPATCTHH MIPEICTABICHBI KaK
OJIMH M3 KOMITOHEHTOB, He0OX0auMbIX s Biaaaenus s3bikom [CEFR, 2018,
p. 30]. Pax mcchenoBarenelt paccMaTpHUBAalOT KOMMYHHUKAaTHBHBIC CTpaTe-
THH KaK HEOTBEMJIEMYIO COCTABIIIONIYI0 KOMMYHHKATHBHOW KOMIICTCH-
mun [Celce-Murcia, Dornyei, Thurrell, 1995, p. 5-35; Celce-Murcia, 2007,
p. 41 —57; Uso, Martinez, 2006, p. 18].

CrpaTteruu HHTECPAKIIMH SBJISIFOTCS OHOM M3 PAa3HOBUIHOCTCH KOMMYHHUKA-
tuBHBIX cTparernit [CEFR, 2018, p. 102]. YMenne npuMeHATh KOMMYHHUKA-
TUBHBIC CTPATCTHH, U B YACTHOCTH CTPATETUU WHTEPAKIIUH, SBISCTCS OJTHIM
n3 (paKTOpOB YCIENIHOTO OBJIAJICHNS] HHOCTPAaHHBIM si3bIKoM [Rabab’ah, 2016,
p. 625-651; Cogo, Pitzl, 2016, p. 339-345; Tarone, 2016, p. 217-226].

AKTyampHOCTh WCCIICIOBAHHUS COCTOWT B DPa3pelICHHH TPOTHBOPEUHN
MEXIy TpeOOBaHHSIMHU TOCYJAPCTBECHHBIX 00pa30BATEIbHBIX CTaHIAPTOB
U METOJMYECKUM O0CCIeUCHNEM MOCTPOCHUSI MOJIEJIN OLCHUBAHUS YPOBHS
BJIQJICHUSI CTPATETUSAMHU MHTEPAKIIMU [IPU 00yUCHHH HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

Hayunast HOBU3HA HCCIIEAOBAHIS 3aKITIOYACTCS B IPEICTABICHUN TEOPETH-
Yeckn 00OCHOBAHHOHN M 9KCIEPUMEHTAIFHO IPOBEPEHHOM MOJICITN OIICHUBA-
HUS YPOBHS BJIAJICHHS CTPATETUIMHU HHTCPAKIINH.

2. MaTepwuanbi n meToabl

s ompeneneHUs YpOBHS BIAJCHHUSA CTPATETMSIMH HHTEPaKIHMHU 00yda-
I0IUMCs OBUIO TIPEIUIOKEHO IPUHATH YIACTHE B HECKONBKHUX JTUCKYCCHSX,

! TIpukas MunucrepcTBa 06pazosanus u Hayku PD ot 10 supaps 2018 r. Ne 13 «O6 yTBepsk-
JIeHnU  (heIepaibHOrO TOCYIApPCTBEHHOTO 00pa30BaTEIbHOIO CTaHJapTa BBICIIETO 00pa3o-
BaHMsl — Marucrparypa 1o HampasieHuto noxaroropku 01.04.02 “IlpuxiajHas MareMaTHka
u uHdopmaruka”y (ivo.garant.ru/#/document/71873264/paragraph/120:0); IIpukaz Munucrep-
cTBa obpaszoBanus u Hayku PD ot 10 stBaps 2018 r. Ne 12 «O0 yTBepxaeHnH (eaepaabHO-
TO ToCyJapCTBEHHOTO 0Opa30BaTEeIbHOTO CTaHAApTa BBHICIIEr0 0O0pPa30BaHUS — MarHCTpaTypa
o HanpasieHuto noarorosku 01.04.01 “Maremaruka™» (ivo.garant.ru/#/document/71873260/
paragraph/1:0); I1prka3 MunuctepcTBa odpasoBanus u Hayku PO ot 6 nexabps 2017 r. Ne 1183
«O0 yrBepxkIeHHH (eepaTbHOr0 ToCyAapCTBEHHOIO 00pa3oBaTEeNbHOIO CTAaHIAPTA BBICIIE-
ro o0pa3oBaHMs — MAarucTparypa 1o HampasieHuro moarorosku 51.04.01 “Kynbrypomnorus”»
(ivo.garant.ru/#/document/71844410/paragraph/1:0).
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B XOJI€ KOTOPBIX CTYAEHTHI JOJDKHBI OBUIM PEMINTh MOCTABICHHBIE KOM-
MYHHUKaTUBHBIC 3aJadyll W HPOJEMOHCTPHUPOBATH CBOM yMEHHS B IIpHUME-
HEHUW JaHHOTO THIa ctpareruii. [Ipum orOope BOMpocoB st 00CYXICHUS
B XO0Aa¢c ZII/ICKyCCI/Iﬁ MBIl OPUCHTUPOBAJIUCH Ha TEMbI, PEKOMCHIOBAHHBLIC
aBropamu “CEFR. Companion Volume with New Descriptors” mms pasz-
BUTHSl CTpAaTeTM WHTEpakuuM Ha ypoBHe Bl B ycTHOW peum: coObITHs
©)XKE/IHEBHOM KM3HU, ydyeOa, MyTEUIeCTBHS, KHUTH, KHMHO, MYy3blKa, 00CYX-
JICHHE BOIIPOCOB OpraHm3anuu coBMmecTHBIX Mmepompusatuil [CEFR, 2018,
p. 83-91].

Jnst TOCTHKEHMS LIENTM MCCIICAOBAHUS U PEIICHHS MTOCTAaBJICHHBIX 3a/ad
B paboTe UCIOJIb30BAHbI TEOPETUUECKHE U SMIIMPUYECKUE METOMbI: aHalN3
HOPMAaTHUBHBIX JOKYMCHTOB U MCTO}II/I‘ICCKOﬁ JIATEPATYPBI, IPOBCICHNE KOH-
CTAaTHPYIOMIETO 3KCIIEPUMEHTA.

Llens KOHCTATHPYIOIIETO SKCIEPUMEHTA COCTOSIA B ONPENEIICHUHN YPOB-
HSl BIIQJICHUS MUKPOYMEHHUSIMH, HEOOXOIUMBIMHU JUII NPUMEHEHHUsSI cTpaTe-
THUM MHTEpaKIWU B YCTHOH peun. beumm pazpaboTaHbl 3a1aHus A IPOBe-
JICHUS INCKYCCHH B TPYINax MO TP YelIOBeKa M B mapax. Jnuckyccus — BUI
JIMAJIOTUYECKON PedH, B X0JIe KOTOPOH YYaCTHUKH BBIPayKaroT CBOM MHCHHUS
o ompeeneHHou mpobiaeme [Asumos, Hlykun, 2009, c. 64]. Ha 3ansaTusix
HEOOXOJMMO JaBaTh OOyYarOIMMCSl BPEeMsl ¥ BO3MOXXHOCTb MaKCHMajlb-
HO TIPUMEHATH HM3y4daeMblii s3pIk B obOmiennn [Kopenes, baGaepa, 2018,
c. 51], opranuzanusi paboTsl B (popMe ANCKYCCHH 3TOMY CIIOCOOCTBYET.
CrocoOHOCTh MPUMEHSITH B OOIIEHUHM CTPATErMM MHTEPAKIINH, HATPaBIICH-
HbIE HAa COTPYIHUYECTBO, MOJJIEPKAHIE U Pa3BUTHE OECe/Ibl, ONPEIeNsIach
B TPYINIaX MO TPH YEIOBEKA. Y POBEHB BIIA/ICHNUST YMEHUSIMH 3aIIPOCHUTH pa3b-
SICHCHUS] Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE OIEHMBAJICS TpH padoTe B mapax. Beiie-
JICHUE JIaHHBIX Pa3HOBHIHOCTEH CTpaTeruii MHTEPaKIMU MPEJIOKEHO aBTO-
pamu «OO0IIeeBpONIEHCKUX KOMITETEHITUI BJIaJICHUSI MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM:
n3ydeHue, npenoaaBanue, ornerka» (2001) [Common European Framework,
2001, p. 86-87].

3. TeopeTnyeckas 6a3a nccnegoBaHus

3.1. Crparternm nHtepakuymm

Okcrneptel CoBeta EBpombl MOAUEpKHBAIOT HEOOXOIMMOCTH pa3BHUBATh
KOMMYHHUKATHBHbEIC BepOaTbHBIC BUIBI NEATCIHLHOCTH, K KOTOPHIM OTHOCSAT
peLenuio, TPOAYKIUI0, HHTEPAKIUIO U MEJUALUI0 B €JUHCTBE C KOMMY-
nukatuBHbiME cTparerusmu [CEFR, 2018, p. 30]. O0umenpuHsToil TpakToB-
KM TEpMHUHA «KOMMYHHKATHBHBIE CTpaTerHu» HeT. MBI B KauecTBe pabo-
Yero OIpesesieH!s] OyAeM HCIONB30BaTh CIEMyIomee: KOMMYHHKATHBHEIC
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CTpaTerny — 3TO CPEJCTBA, MPHUEMBI, MTO3BOJISIOMINE MaKCUMAIbHO d(Pdek-
THUBHO PEIINTh KOMMYHHUKATHBHYIO 33]1ady, a TAK)Ke MPEO0/0JIeTh BO3HHUKIIIHE
B Ipoliecce KOMMYHHUKAIUHU TPYAHOCTH.

B nanHO# paboTe Hac mpexae BCETO WHTEPECOBAIN CTPATETHH WHTE-
paknuu. B conmonoruu MHTEpAKIys — 5TO B3aWMMHOE BIMSHHUE TAapTHEPOB
Ha paeiictBust Apyr apyra [Goffman, 1973, p. 23], B cOUMOIMHTBUCTHKE —
peueBoe B3auMojeiicTBUe MHIMBUAOB [Muxanbuenko, 2006]. Ilocnennee
ompejiesieHre MbI Oy/IeM HCIIOJIb30BaTh B Ka4ecTBEe paboyero.

3.2. HTepaKuma B 06yueHnn obLleHmno
Ha MHOCTPaHHOM fi3blKe

BsammMoneiicTBre cobeceTHUKOB B X0 OOIIECHHS CTAI0 MPEIMETOM BHH-
MaHHsI MHOTHX JIMHTBUCTOB W CIICI[HAJTIFICTOB TI0 METOIWMKE OOYYCHHUS WHO-
ctpanHbIM s3bikaM B 1980-¢ rr. [Long, 1981; Doughty, Pica, 1986; Porter,
1986; Pica et al., 1989]. IIpu 3TOM, TOBOPS O B3aUMOACHUCTBHH B OOILICHHH,
HENTb3s HE OTMETHUTh, YTO WHTEPEC K ITOH TeMe 3HAYHTEIHHO BO3POC ITOCIE
nyOnmukanuu B 1978 1. mepeBoma Ha aHIIIMHACKUN S3BIK COOpHHKA padoT
JI.C. Brirotckoro “Mind in society” [Vygotsky, 1978].

[O. MbiMa3 T0BONBHO MOAPOGHO OCBEIIAaeT PaGoOThl aBTOPOB, 3aHHMAB-
IIMXCSI BOIIPOCAMHM HMHTEPAKIWU B OOIICHWHM, TPUBOIS OCHOBHBIC DPE3YIb-
TaThl, K KOTOpEIM OHM mpuuna [Yilmaz, 2016, p. 46-47]. Tak, M. Jlonr,
aBTOp rumnore3bl uHTepakuuu [Long, 1996], Habmoan 3a B3auMOICHCTBH-
€M B O6H_ICHI/II/I MEXKIY HOCUTCIIIMU SA3bIKa U CTYACHTAMH, €TI0 U3YyYaroIUMH
[Long, 1981]. On oOpatnn BHEMaHHE Ha TO, YTO B XOJI€ TAaKOTO OOIICHHSA
HOCHUTEITH YaCTO BBIHYXKJICHBI BHOCHUTh W3MCHCHHS B CBOU BBICKA3BIBAHUS,
9TO0BI M30ekKaTh KOMMYHUKATHBHBIX cO0oeB. [1o MHeHMIO M. JloHra, 00CyX-
JICHHE CMBbIC/Ia BBICKa3biBaHMU (negotiation of meaning), koTtopoe mpo-
HCXOIUT B XOJA€ OOIIEHHs, CIOCOOCTBYET YCBOCHHIO H3ydaeMOTO S3BIKA.
Briasmkenne rumotess! HHTepakuyd M. JIOHTOM BBI3BasI0 OOJBIION OTKIIUK
Yy MHOTHX HCCIIeNoBaTeNeli, B paboTax KOTOPHIX OBLIO BEISBIECHO, YTO KOP-
PEKTHPOBKA BBHICKA3bIBAHUH, CIEIOBATEIHHO, I KOMMYHHKATHBHOE B3aHMO-
JeficTBHE, MHTEPAKINS, Yallle POUCXOIAT:

— B Tapax, I7ie OJIMH U3 YYaCTHUKOB — HOcHTelNb si3bika [Long, 1980; Oliver,

2002];

— B TpyMIax, HEOJHOPOAHBIX MO YPOBHIO BiIafgeHus s361koM [Doughty, Pica,

1986; Porter, 1986];

— B TpyImax CTYJeHTOB paszHoro moina [Pica et al., 1989].

Jlns onipeneneHus ypoBHS BIIAJACHUS CTPATETUAMHI HHTEPAKIINH CTYICHTaM
OBLTH TIPETOKEHBI 3aIaHMs TI0 TPOBEACHUIO JUCKYCCHH B TPYIINaxX IO JIBa-
TPH YYIaCTHHKA.
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PaccMOTpuUM BO3MOYKHOCTH, KOTOPBIE MOMYYAIOT CTYACHTHI TP OOIICHHN
Ha MHOCTPAHHOM $I3bIKE B MHKPOTPYIax CO CBouMH Kosuieramu. Otmede-
HO, YTO 3a4acTyi0 CTYJEHTaM MHpPUBBIYHEH ¥ KOM(pOPTHEH BecTH OOIIeHHE
C TperojiaBaresieM, a He ¢ OJHOTIPYIITHUKAMH, TPH ATOM B JalbHEUIIEM
UM MPUIETCS BCTYIATh B KOMMYHHKAIIUIO C CAMBIMH Pa3HOOOPa3HBIMU COOE-
cenHukamMu [ABepbstHOBa, 2013, c. 81-82]. P. Amamc oTMedaeT, 4To Tpu
OOIIEHHUH C MPETOIaBaTeIeM WIIM HOCHTENIEM SI3bIKa 00YUaIoIIHecs moTyya-
10T 00paser] TpaMOTHOI peyr, a TaK)Ke BO3MOXKHOCTh Y3HATh O JIOMYIIEHHBIX
omubKax, MONYyYUTh MOJJIEPKKY B CIydae BO3HHUKHOBEHHUS 3aTpPyTHEHHIA,
MOMOIIIb B ()OPMYJTUPOBAHUN BhICKa3bIBaHMUsI. VCClieIOBaHMsI, TIOCBSIIICHHBIC
M3YUYCHUIO UHTEPAKIMU MIPU OOIIEHUH 00YYAIOIINUXCS APYT C IPYTOM B sI3bI-
KOBOM KJIacCe, CBHJICTEIBCTBYIOT O TOM, Y4TO CTYJICHTBI PEXKE, YeM HOCUTEIIH,
JTATOT coOeceHNKAaM OOpaTHYIO CBsI3b, TEM OoJiee YTO OHA MOYKET OKa3aThCs
ommubounoi [Adams, 2007]. OgHako KOMMYHHKANHsS Ha M3Yy9aeMOM S3BIKE
C OJIHOTPYIMITHUKAMHU UMEET CBOU MPEUMYIIIECTBA.

[Ipu oOIIEeHNN HA MHOCTPAHHOM $SI3BIKE C KOJUIETAMHU CTYJEHTBI TOBOPSIT
Oouiblile, UX BBICKA3bIBAHMS JUIMHHEE, YeM MPH KOMMYHHUKAIUU C HOCHUTE-
namu [Sato, 2015, p. 307-329]. OHH BBIHYXIEHBI CaMOCTOATEIBHO TO-
JICp)KUBATh PAa3roOBOP: Pa3BUBATH MPEIUIOKEHHYIO TEMy, MpejJiaraTb HOBbIC
WJieH, 3aJaBaTh BONPOCHL. P. AJaMC Takke OTMEYaeT, 4TO B JAMCKYCCHSIX
C KOJUIETaMH CTY/CHTBHI Yallle HMCHOJB3YIOT HEJABHO HW3YYCHHBIC SI3BIKO-
BbIe (DOPMBI/KOHCTPYKIIMH, TECTHPYIOT WX HAa TMPAKTHKE, YTO MOXHO 00B-
SICHUTH 00Jiee MEIJICHHBIM TEMIIOM OOIICHHS C OAHOTPYIITHHUKAMU U Oojee
3} PEKTUBHBIM KOHTPOJIIEM CO CTOPOHBI CaMHX CTyAeHTOB. Obydarommecs
MOJTY4al0T BO3MOXKHOCTh CaMOCTOSITEIHO MCKATh MYyTH PELICHUs] B CIydae
BO3HUKHOBEHHSI TPYAHOCTEH, HE HAJEsICh HA MOJJICPKKY M TOTOBBIC OTBE-
THI TIPETIOAABATEINS, OHA HE 0OATCS HOMYCTHTH ommOKu. Kpome Toro, obmre-
HHUE C OJIHOTPYIITHUKAMH CIIOCOOCTBYET COILMATHM3AIIUK CTYICHTOB, a TAKKe
CHIDKAET YPOBEHb TPEBOXKHOCTH TMPH OOIIEHUH HAa WHOCTPAHHOM SI3BIKE
[Adams, 2018, p. 5-7]. Takum oOpazom, oOmeHHE Ha M3y4acMOM S3BIKC
C OJHOTPYMIHUKAMU — OTJIMYHAS BO3MOXKHOCTH JUIS Pa3BUTHSI KOMMYHH-
KAaTHBHBIX CTPATerHMil W 3aKPEIUICHUS BHOBb M3YYEHHBIX I'PAMMATHYECKHX
(hopM B X071€ KHBOTO OOIICHHUS.

3.3. MUKpoyMeHua Kak 06BbeKT OLeHMBaHNA YPOBHS
BlageHunA ctpaTernamm MHTepakuymmn
B «Companion Volume with New Descriptors», cONpoBOJNUTEIbHOM
nokymMeHTe K «OO0IIeeBpONeHCKUM KOMITETSHITUSM BJIaJICHUS HHOCTPAHHBIM
si3pikoM» [Common European Framework, 2001], npeactaBieHbl TPy MIKAIbI
JJId OUCHUBAHUA YPOBHA BJIAJCHHUA CTPATCTUAMU MHTCPAKIIMHU: CMEHA KOM-
MYHHUKATUBHBIX pOJIeH, COTPYIHHYECTBO M OOpalieHHe 3a Pa3bsCHEHUSIMHU
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[CEFR, 2018, p. 100—102]. Ha ux ocHOBe OB BBIIEICHBI MUKPOYMEHHUS,
KOTOPBIMH JIOJDKHBI BIIJIETh OOydaromuecss Ha ypoBHe Bl, mo maHHBIM
HIKaJaM:

— CMeHa KOMMYHUKAMUGHLIX poJleli: HayaTb, 3aKOHYUTH Pa3roBOp; MOIAEp-
KaTh Oecelly; BCTYIUTh B AUCKYCCHUIO, UCTIONB3Ys JICKCHUECKUE SINHHLIBI,
npeHa3HaYeHHbIe I BCTYIUICHUS B OOILCHHUE;

— compyOHuYecmaso: TIPUTITACUTH B Oecey HOBOTO YJYacTHHKA; Iepedpasu-
pOBaTh, MOBTOPUTH CKa3aHHOE coOeceTHUKAMHU, YTOOB! YOSIUTHCS BO B3a-
MMOITOHMMAHUH U CIIOCOOCTBOBATh PAa3BUTHIO Oecelbl; BEPHYTH pasroBOp
K OOCY)KICHHIO OCHOBHOI TeMBI M HM30€XKaTh OTBJICYCHHS Ha BOIPOCHI,
HECYIICCTBEHHBIC UL PEIICHHUS KOMMYHHKATHBHOI 3amadn; pe3loMHpPO-
BaTh BBICKAa3aHHBIC B X0JI¢ OOCYKICHHS HICH;

— obpaweHue 3a pazvAaCHeHusMu: COOOIIUTh COOSCETHNUKY O CBOEM HETO-
HUMaHUM; OOpaTHThCA 3a MOSCHEHWSIMH; 3alPOCHTH OOJbIIE JeTayeH
no o0cyxIaeMoil Teme, IONy4uTb OoJiee Pa3BEepHYTHIH OTBET; HCIOJIb-
30BaTh IOJIYYCHHYIO JOTOJHHUTEIbHYI0 HH(POPMALMIO JUIS JTalbHEHIIEro
Pa3BUTHS pasroBopa.

4. Pe3ynbTaTbl 9KCNepyMeHTa

B xoncTaTHpyOLEM SKCOEpUMEHTE NMPUHAIHN yyacTue 22 CTyAEHTa, U3y-
Yaommx (QpaHIy3cKuil SI3bIK KaK BTOPOM WHOCTPaHHBIH Ha HECKOJIBKHX
¢akynprerax B mMaructparype MI'Y nm. M.B. Jlomonocosa. Ilepen namu
CTOsJA 3a/la4a B XOJ€ KOHCTATUPYIOIIEro HKCIEPUMEHTa ONpPENENIUTh ypo-
BEHb BIIAJICHUS CTPATETUSAMHU HUHTEPAKLUU CTYACHTOB, BBISIBUTH MUKPOYMeE-
HUSI, BBI3BIBAIOIINE Y 00YYaIOMINXCsl HANOOJIBIINE TPYIHOCTH.

Kaxnaplil cTyAeHT, nony4asi pa3Hble KOMMYHUKATUBHBIE 3a/JaHUS, IPUHSLT
y4acTHE B CEMH JUCKYCCHSX, MO3BOJSIOIIUX BBIIBUTh, KAKUMU U3 MHKPO-
YMEHHUH BIaJICIOT 0Oydarolluecs U Pa3BUTHIO KOTOPBIX CIEIYeT YACIHTh
BHUMAaHMUE.

Brnagenne KakapIM M3 MUKPOYMEHHMH OLEHUBAJIOCh B 3aBUCUMOCTHU
OT CTENEHU BBIIIOJHEHUS! MOCTABJICHHBIX KOMMYHHMKATUBHBIX 3aJad. YdacT-
HHUK JKcriepuMeHTa moiydan 0 0ayuioB, eClli He CIPaBWIICS C 3aJaHueM;
0,5 Ganna — eci B X0JI€ BHIMOJIHEHHUS MUKPO3a/laudl ObUIN JIOIYIIEHBI TPy-
Oble JIEKCHYeCKHe, IPaMMaTHYECKHE OIINOKH, HCKa)KAIOINe CMBICI BHICKA3bI-
BaHMs; | Oaym — B ciydae yCHEUIHOrO pelieHUss KOMMYHHKAaTHBHON 3aJIaqH.
[ToyueHHble pe3yabTaThl MpecTaBiIeHbl B Ta0d. 1. MakcnmanabpHOe Korde-
CTBO 0aJUIOB MO KaKAOMY MUKPOYMEHHIO — 22 (10 KOJIMYECTBY YUYAaCTHHKOB).

[Tomy4yeHHbIe pe3ynbTaThl YKa3bIBAlOT Ha TO, YTO HaUOOJBIINE TPYAHOCTH
BBI3BAJIO YMEHHE BEPHYTH PasroBOp K 0OCYKJICHHIO OCHOBHOW TeMbI M H30e-
JKaTh OTBJICUECHUS HA HECYIIIECTBEHHBIE AT PEIICHHUs KOMMYHUKATUBHOM 3a/1a-
YK BOMPOCHI.
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Tabauya 1

IlpuMeHeHHe MUKPOYMEHHH, YKA3bIBAIOLIMX HA BJaJeHHe
CTpaTerusiMi HHTePaKIUU NMPU 00LIEHNH HA HHOCTPAHHOM sI3bIKe

Ilxaubl A1 OLICHHBAHMS YPOBHS BJIa/leHHsI CTPATerHsiMH HHTePaKIHH Baniasl

Cymena KOMMYHUKAMUBHBIX poell

YMeHue HauaTh paroBop 11,0

YMeHue moanepxaTh oecemny 19,0

YMeHune 3aKOHYUTH Pa3roBop 12,5

YMeHue BeKJIMBO U CBOEBPEMEHHO BCTYIIUTD B JUCKYCCHIO 5,0
Compyonuuecmeo

YMeHue npuriacuTh B 6ecey HOBOro Y4acTHHKA 10,0

Ymenue nepedpasupoBaTh, MOBTOPUTE CKa3aHHOE COOECEHUKAMH, 7,0

4TOOBI yﬁeI[I/ITI:Cﬂ BO B3aMMOIIOHUMaHHUHU

YMeHHe BepHYTh pa3roBop K 00CYKIEHHIO OCHOBHOW TEMBI 3,0
1 130eKaTh OTBICUECHHS HAa BOIIPOCHI, HECYIIECTBEHHbIE ATl PEIICHUS
KOMMYHMKAaTUBHOH 3a1aun

YMeHue pe3roMIpoBaTh BRICKA3aHHBIC B XOJI€ 00CYKIACHUS HIICH 13,0

Obpawenue 3a pazvacHeHUAMU

YMeHue cooOUuTh COOECEAHUKY O CBOEM HEMIOHUMaHUU 5,0
YMeHne 00paTHThCS 3 TOSICHEHUSIMU 17,0
YMeHue 3anpocuTh OoJbIIe AeTalei Mo 00CykaaeMoil TeMe, OTyIUTh 17,0

OoJiee pa3BEepHYTHIN OTBET

YMeHue UCrosib30BaTh MOMYUYCHHYIO JOMOIHUTEIBHYO HHPOPMAIIUIO 16,5
JUTSL TATTbHEHIIIEr0 Pa3sBUTHS Pa3roBopa

Beero mume 3 w3 22 y4acTHHWKOB MPOJICMOHCTPHUPOBATH CIIOCOOHOCTH
BS)KJIMBO HANOMHHUTH COOECEIHMKAaM 00 OCHOBHOM ILENM pa3roBOpa M BeEp-
HYTh UX K 00CYKJCHHIO ITOCTABICHHBIX 33/1a4d. ClielyeT OTMETHTh, YTO TaKHe
OTKJIOHEHHUSI OT TE€MbI CBOWCTBEHHBI B OCHOBHOM OOyYaroIIMMcsi, KOTOpPBIC
COMHEBAIOTCS B CBOMX BO3MOXKHOCTSIX OOIIATHCS HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE.
B cBsi3u ¢ TeMm, YTO CTYIEHTHI, BHICTYTNAIONIME B POJIM MOJEPATOpoB Oecern,
HE BO3BpAIIAIN CBOMX COOECEIHHKOB K OOCYXJICHHUIO ITOCTABICHHBIX 3a7ad,
JICKYCCHH 3aTSTHBAINCH, YYACTHUKH OTBJICKAJIHNCH Ha TOCTOPOHHUE TEMBI.

Y MHOTHX 00y4arommxcs 3aTpy/THEHHE BbI3Basla MPOCh0a MPHUCOETUHNT-
cs Kk Oecenie, KOTOpas y’Ke BeIETCs: 3HAUNTEIbHAS YaCTh CTYJICHTOB IPOCTO
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BKJIMHUBAJINCh B Pa3srOBOp, BBICKA3bIBasi CBOE MHEHHE, HE M3BHHHUBIIHCH,
HE MOMIPOCUB Pa3pelICHNs MPUHSTh yYacTHE B Pa3rOBOPE M BBIPA3UTH CBOIO
TOYKY 3PEHUS 110 00CYX/1aeMOMY BOTIPOCY.

B ciydae HenmoHMMaHMsA coOeceIHNKA TOJIBKO TPOE CTYJEHTOB COOOIIMIN
00 3TOM BepOaIbHBIMH CPEJICTBAMH, €III€ YETBEPO MCIIOIB30BATH MEXIOME-
TUsI 1 MUMUKY. OCHOBHAsI 4aCcTh yYaCTHUKOB IIPOCTO HTHOPHPOBAA HESICHBIC
(hpasbl, HE TMBITACH BHUKHYTH B X CMBICI, YTO YKa3bIBAECT HA HEJIOCTATOYHO
pa3BUTOE yMEHHE COOOIIUTH COOECEIHUKY O CBOEM HETMoHWMaHnu. HesHa-
YUTENbHAS YacTh OOYYAIOIIUXCS MPOJIEMOHCTPUPOBATIA B XOJE ANCKYCCHH
yMeHne mepedpa3upoBaTh, TOBTOPUTH CKa3aHHOE COOECEAHWKAMH, YTOOBI
yOeanThest BO B3aMMOIIOHUMAHUH M CIIOCOOCTBOBATH POJJOIKEHUIO OECEbl.

Kpome TOTO, BBI3BAJIM OMNpEZCICHHBIC 3aTPyAHEHHWS yMEHHUS HadaTh
W 3aKOHYHUTH pa3roBop (coorBercTBeHHO 11 M 12,5 GammoB u3 22), a Takke
YMEHHE pE3IOMHPOBATh BBICKA3aHHBIC B XOJ€ OOCYKICHHUS MPETOKEHUS
u unen (13 GamroB m3 22). MHOTHE CTYICHTHI, Mepel KOTOPBIMHU CTOsIIa
3aJaya Ha4vaTh WIN 3aBEPIINTh JUCKYCCHIO, UCIIOIb30BAIN TSI 3TOTO JIMIIb
odunmansHeie bonjour U aurevoir, 3a0bIBasg 0 MeHee (POPMaTbHBIX BEIpaXKe-
HUSX, KOTOpBIE OBITH OBl OOJiee yMECTHBI, JIUIITh HEMHOTHE, OyIydd B POJIA
MOJZIEpaTopa JUCKYCCHH, HE 3a0bIBaIN CAENaTh HEOOIIBIIOE BCTYIUICHHE HITH
KOPOTKO TIOJIBECTH UTOTH OECEIbI.

B X0/11€ KOHCTATHPYIOIIETO YKCIIEPUMEHTA OBIIIO OTMEUECHO, UTO B CIyJasX,
KOT/1a TMCKYCCHUH MEK/Ty CTyICHTaMH IIPOBOMIINCH MTOCIIE 3aHATHS, Ha KOTO-
pOM M3ydanach HOBas TpamMmarhueckas (opMa, OHM AKTHBHO IIBITAIINCh
HCTIONB30BaTh €€ B peur. Kpome Toro, He BIIOJIHE YBEPEHHBIC B CBOMX CHIIAX
CTY/ICHTHI aKTUBHO YYACTBYIOT B OOCYKIE€HWMH, YTOOBI BBITIOIHUTDH MOCTAB-
JICHHYI0 KOMMYHUKATUBHYIO 3a/1a4y.

Ha ocHOBe ymeHMif, HCOOXOIUMBIX UI IPUMEHEHHUS CTPATETHid B3aUMO-
JEWCTBHSA, MPEINIOKEHHBIX 3kcriepTaMu CoBeta EBpombl, ObIIM BBIAEIECHBI
MHUKPOYMEHUSI, KOTOPbIE JOJKHBI OBITH Pa3BUTHI y OOYYAIOMIMXCS C YPOB-
HEM BJIQJICHUsI MTHOCTPAaHHBIM s13bIkoM B1. IIpoBenenue KOHCTaTUPYIOIIErO
9KCTIIEPUMEHTA TI03BOJIMIIO BBIIBUTH PSAJl MUKPOYMEHHH, BBI3BABIINX Y CTY-
JICHTOB HaMOOJbIINE TPYJHOCTH: YMEHNE BEPHYTH Pa3sroBOp K 0OCYXKICHHIO
OCHOBHON TeMbl (umib 15% CTyneHTOB HpOJEMOHCTPHPOBANN BIaJCHUE
JTAaHHBIM MHKPOYMEHHEM); YMEHHE KOPPEKTHO BCTYNUTH B JUCKyccuio (23%
YY9aCTHUKOB CIPABIIIACH C 9TOU 3a7a4eil) 1 yMEHHE COOOIIUTH COOCCETHUKY
0 cBoeM HeroHUMaHuH (77% y4acTHHKOB TUCKYCCHI HHKaK HE OTpearupo-
BaJI Ha HEMOHATHBIE (pa3bl CBOMX cOOECeTHNUKOB). Takke ObIIH ompezere-
HBI MUKPOYMEHHS, C KOTOPBIMHU He cripaBuinch 30—50% cTyneHToB: ymeHne
nepedpasupoBaTh ckazaHHOE COOCCETHUKOM, YTOOBI yOSAUTHCS B MIPABUIIH-
HOM TTOHMMAaHHUM; YMECHUS HA4aTh W 3aKOHYNTH PA3rOBOP, a TAKKE PE3IOMH-
pOBaTh BBICKA3aHHBIE B X0JI€ 00CYK/ICHHS UICH.
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5. BbiBogbl

B xozme mccnenoBanust ObUT ONMpENENeH YPOBEHb BIAACHHS CTYACHTAMU
MHUKPOYMEHHSAMH, HEOOXOIMMBIMH JJIsI HCIIOJIB30BAaHNS B YCTHOM peun CTpa-
TETUH MHTepaKkuuu. [ JOCTIDKEHUs pe3ysbTaTa OblIM KOHKPETH3HPOBAHBI
MHUKpPOYMEHHS, HEOOXOIUMBIC Ul NPUMEHEHMs JITaHHOTO BHAA CTpaTeruit
B WHOSI3BIYHOM OOINEHMH, ObUIM pa3padOTaHbl W ampOOWPOBAHBI 3aIAHUS,
HarpaBJICHHBIC Ha ONPEEIICHUE YPOBHS BIaACHHS CTPATETUAMH HHTECPAKIIIH.

HanpaBnenueMm JanpHEHIIETO WCCIEAOBAHUS BBICTYHAET MHOATOTOBKA
Mozien GOpPMUPOBAHUS cTparernii murepakiyy. [Ipeacrasnsercs nmepenek-
THUBHBIM MIPOBECTH B JAJbHEHIIEM TOJ00HBIE NCCIIEIOBAHHS C HOCUTEISIMU
S3bIKa B KQUECTBE YYACTHUKOB ANCKYCCHH B MUHHIPYIIAX CO CTYACHTAMH.
Crenyer Takxke pacCMOTPETh CTPATETHH HHTEPAKIINU B CBETE COIIMOKYJIBTYP-
HOTO MTOJIX0/1a, T.K. OHW BO MHOTOM OTPakaroT 0COOEHHOCTH OOIIEHUsI, CBOH-
CTBEHHBIE MTPEICTABUTEIISIM KYJIbTYPBI CTPAHBI H3Y9aeMOTO SI3bIKa.
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OnbIT KOMMYECTBEHHOW OLIEHKM
YPOBHA CHOPMNPOBAHHOCTM
MHOA3bIYHOrO GOHETNHECKOrO HaBbIKa

B cTaTbe nccneayeTcs BOIMOXHOCTb MOMyYeHNA KONMMUYECTBEHHOM OLEHKN YPOB-
HA CHOPMMPOBAHHOCTY MPON3HOCKTENBHBIX HABBIKOB Y KL, M3YyYatoWMX aHm -
CKuI A3blK. Npeanaraetca Gopmyna BblUMCIEHWA 3TOrO NoKasaTtens (quH)f KoTopas
YUUTbIBAET CKOPOCTb 1 MPABWUIbHOCTb BOCMPOM3BEAEHNSA 3BYKO-OYKBEHHDBIX COYe-
TaHWI, @ TaKKe PACCTAaHOBKY C/IOBECHBIX YAPEHWI B XO[e UTEHMA CBA3HOIO TEKCTa.
Mpoueaypa OUEHKN BKNIOYAET YTEHUE UCMbITyeMbiM OObIUHOTO TEKCTa C nociemy-
IOLLMM UTEHVIEM TEKCTa, BKIOYAIOLLEro rpynmny He3HaKOMbIX emy CoB (KBa3vC/IOB).
MpennoxeHHbIN MeToA anpobnpPyeTCA Ha MaTepuane PyCCKOro 1 aHrMNMIMCKOro A3bl-
KOB C npviBnieyeHnem npumepHo 100 NCMbITyeMbIX, MMEIOLWMX Pa3HyIo CTeneHb A3bl-
KOBOW MOArOTOBKM. BannAHOCTb OMMCaHHOW Mpouefypbl AOKA3bIBAETCA HECKONb-
Kumn cnocobamu. [latoTcAa pekomeHfaumm no ee mnpakTMyeckoMmy MpUMeHeHM.
OTmeuaeTca, 4To NoKasaTenib R, | MOXET YCreWHO NCNoNb30BaTbCA 1A PeLleHNA
HEeKOTOPbIX NCCNeAoBaTENbCKMX 3adau.
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On the possibility of measuring the level
of articulatory skills in a foreign language

The article dwells upon the possibility to assess quantitative evaluation of the level
of articulatory skills. A formula is offered which allows to estimate individual indices
R on- The index takes account of reading rapidity and correct pronunciation of letter
combinations, as well as the placement of verbal accents in the course of reading
a coherent text. The procedure includes reading aloud a standard text, and then
a text, which contains a number of unfamiliar words (quasi-words). The validity
of the proposed procedure is checked by testing about 100 subjects with
varying levels of English language training, both on English and Russian material.
Recommendations are given on the use of the procedure described. Index R
is claimed to be productive in dealing with some investigational items.

Key words: English language teaching, articulatory skills, quantitative evaluation,
experiment
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1. BBegeHue. MocTaHOBKa 3agaun

Kak u3BecTHO, 1oJi (POHETHYECKUM, WM MPOM3HOCUTEIBHBIM, HaBBIKOM
MOHMMAETCsl «CIOCOOHOCTh COBEpIIATh OIEpalliH, CBS3aHHBIE C APTUKY-
JAIUeN OTAETbHBIX 3BYKOB M UX COEAMHEHHEM B CIIOTH, CJIOBA, PUTMHUE-
ckue rpynmsl» [Illykun, 2008, c. 248]. IIpu 3TOM B KOHTEKCTE MPUHSATOrO
y Hac KOMMYHHUKaTHBHOI'O M0JX0/1a K 00yYECHUIO HHOS3BIYHON YCTHOM peun
JIOMTyCKalOTCA HEKOTOPbIE HETOYHOCTH MPOU3HOIIECHUS — JAeHCTBUE MPUHIH-
na annpoxkcumanuu. IIpuHIuNn annpokCUManuy — OJUH U3 YaCTHBIX MPHH-
LUIIOB OOYyYEHHsT MHOCTPAHHBIM si3bIKaM. ETo CyIIHOCTH COCTOHMT B TOM,
4TO TPEnojaBarTelb, OLIEHUBAs PEUYEBYIO AEATEIBHOCTh YJallUXCs, MOXKET
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WTHOPHPOBATH OIIMOKM B PEUH, €CJIM OHU HE HAPYIIAIOT KOMMYHHUKAaTHBHON
3aJaul ¥ HE MPEMATCTBYIOT ITOJYyYEHHIO MCKOMOHM mMH(popmanuu [A3UMOB,
Tyxw, 1999, c. 239].

OObydenne (HOHETHIECKOH CTOPOHE PEUN B YCIOBHSIX HESI3BIKOBOW CpPEIbI
MIPOUCXOIUT UCKIIOUYNTEIBHO Ha YPOKAaX HHOCTPAHHOTO SI3bIKA. JTO TPOIECC
TPYAHBIA, TPEOYIOUNIA TePIIeHNS U HACTOMYUBOCTH M OT YYUTEIS, M OT y4a-
merocs. OH HAYMHACTCS ¢ YCBOCHUS MPONU3HOIICHHS OTJCIBFHBIX OYKB 1 OyK-
BOCOUYETAHHH, TIOCIE Yero O0ydaromuecs: Mepexo T K CIOBaM, 3HAKOMSCh
C OCHOBHBIMH IPAaBWJIAMH ITOCTAHOBKH CJIOBECHOTO yJapeHus, W Jaiee —
K MPONU3HECEHUIO LEbIX (pa3, 00ydasch NCIIOIB30BATh MPABMIBHBIC MOCIN
WHTOHHMPOBAHUS, HOPMBI NTAYy3aI1H, JIOTHIECKOTO YAApPEHHS U T.1.

DoHeTHYeCKNEe HABBIKK IENATCS Ha ABe Oompmme rpynmsl [CoioBoBa,
2008, c. 69]. ITepByto rpymITy COCTaBISIOT PUTMHKO-HHTOHAIIMOHHBIC HABBI-
KH, KOTOPBIE CBSI3aHBI C MPABMIIEHBIM HCTIOIB30BAHUEM 1 Y3HABAHHEM B PeUn
TOBOPSIIIIETO May3alliy, THTOHAIMOHHBIX MOJIENIEH, SKCTIPECCHBHOTO U JIOTH-
YECKOTO yJapeHHs. DTH HaBBIKM — COCTABIISIONIAs YAaCTh WHANBUIYaTbHON
COIIMOKYJIbTYPHOH KOMITETEHIINH HOCUTEIS SI3bIKA.

Bropyto rpymiry 0o0pa3yroT CilyXOHMpPOW3HOCHTEIbHBIE HABBIKH, KOTOPHIC
B CBOIO OYEpeNb TOAPAZACIAIOTCS HA AyJUTHUBHBIC W TPOM3HOCHTEIBHBIE.
Brnanenne mocieaHNMH HMOHMMAETCSl KaK «CIMOCOOHOCTh COBEpIIATH OIe-
panuy, CBSI3aHHBIC C APTHKYJISAIHEH OTICIBHBIX 3BYKOB M UX COCIUHEHUEM
B CJIOTH, CIIOBa, puTMIYeckne rpynmsd [[yxun, 2007, c. 248]

JIro0oi#i mporecc oOydeHUs! TPENIoNaraeT 3Tan KOHTPOJS TOJyYeHHBIX
3HaHuil. B Hamem ciyuyae mpenojaBaTeslo BaKHO 3HATh, HA KAKOW CTaguu
dhopmupoBaHus (HOHETHUECKOW KOMIIETCHIIMM HAXOIHUTCS OOYJarOITHACS,
HaOII0aeTCsl TN y HETO HY)KHBIH Mporpecc, HACKOIBKO CHIIBHO OTJINYACT-
Csl OH OT JIpyTUX 00yd9aromuxcsi TPyHIsl 1 T.1. Jlo cux mop mogo6Horo pona
OLICHKH HOCHJIM YHCTO CyOBEKTHUBHBIM XapaKTep — CO BCEMH CBOHCTBEHHBI-
MH UM HemoctaTkamu (cM. 00 3tom moapobnee: [["ampckoBa u mp., 2017,
c. 303-318]).

B nacrosimeit paboTe nemaeTcs MOmbITKa MOTYYeHNS 00bEKTUBHON KOJIH-
YECTBCHHOW OICHKH YPOBHS NMPOM3HOCHTEIHHBIX HABBIKOB (Ha MaTepHaie
AHTIIMICKOTO s1361Ka). [Ipr 3TOM 00BEKTOM M3MEepeHHst OYAYT TOTHKO HABBIKA
OBJIQJICHNS 3BYKO-OYKBEHHBIMU COOTBETCTBHSMH W TOCTAHOBKH CIIOBECHBIX
yZapeHHH, IPOSBIIIEMbIE B MIPOIIECCE YTEHNS BCIYX CBA3HOTO TEKCTA.

Boo6mie roBopsi, poHeTHYECKHIA HABBIK CKIIAIBIBACTCS, C OJTHOW CTOPOHBI,
13 3aIIOMMHAHMS TPOU3HOMICHUS CJIOB (COOTBETCTBEHHO, YeM OOJBIIE CIIO-
BapHEBIH 3armac, TeM MEHBIIE BEPOSITHOCTD CAeTaTh (DOHETHIECKYIO OITHOKY),
a C Ipyroi — MyTeM OBJIJICHNS TIPaBUIAMHU YTCHUS CBSA3HOTO TEKCTa.

Ha pannem sTame oOy4eHHsI YTCHHE HHOS3BIYHOTO TEKCTA IMPOXOJHUT
MEIUIEHHO, «II0 CKiagam», n3obmmyer ommoOkamu. ITo mepe 3akpemenus
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OTpe/ICTICHHBIX 3BYKO-OYKBEHHBIX COOTBETCTBUI U OBJIAJCHHS JOCTATOUHBIM
CJIOBAPHBIM 3aIlaCOM YTEHHE CTAHOBHUTCSI 0oJiee OBICTPBIM U OTHOCHTEIILHO
0e301IHO0YHBIM.

CoOCTBeHHO, 3TH JBa MapameTpa (CKOPOCTh M KOJUYECTBO OIIUOOK)
COCTaBWIIM OCHOBY IPEUIaraéMoro HaMH KOJMYECTBCHHOTO MOIX0/1a K OICH-
K€ (POHETHYECKOrO HABBIKA.

2. Matepuan uccnegosaHusa

MarepuanoM HCCIIEIOBaHUS CIYXHIH HeOOJbIINe (hparMeHThl CBSI3HOTO
Tekcta. TakuMm o0pas3oM, mpeaaraeMasi B HACTOSIICH paboTe M3MEPUTEIh-
Hasl TIpoIieTypa MO3BOJSACT OICHUTh HEe KAaueCTBO MPOU3HECCHUS OTACTHHBIX
CJIOB, @ YPOBEHB MMPOM3HOCUTEIFHOTO HABbIKA B LIEJIOM — IPH YTEHUH BCIIyX
cBs3HOrO Tekcra'. IMEHHO B 3TOM cllydyae UCHBITYeMbId B IOJHOW Mepe
MPOSIBISIET CBOM (pOHETHUECKHE HaBBIKU. [Ipu roBopeHun oH OOJbIIe 3aHST
COJIepIKaTeIbHONW CTOPOHOM BBICKa3bIBaHMUS (IIOMCK HY>KHBIX CIIOB, TpaMMa-
TUYECKHUU acCIeKT, CHHTAKCUIeCKast CTPYKTypa (ppas3sl U T.1I.).

OmnwmceiBaeMblif B paboTe CIOCOO OIEHKH MPOM3HOCUTEIHHOTO HAaBBIKa
OpPUEHTHPOBAH HA aHTJIMHCKUI SI3BIK, HO €T0 anpoOupoBaHKe OBLIO MPOU3BE-
JICHO Ha MaTepuase pyCccKOro s3bIKa.

3. Mpoueaypa oLeHKN NPON3HOCUTENIbHOMO HaBbIKa

Kak mnposiBisiercst ypoBEHb HPOW3HOCHTEIBHOTO HABBIKA IPH YTEHHH
BCITYX CBSI3HOT'O TeKcTa? MOXKHO BBIICIHTH TPU OCHOBHBIX ITapameTpa:

1) ckopocTh (XopolieMy HaBBIKY, CKOpee BCEro, COOTBETCTBYeT Oerioe
YTEHHE);

2) NpaBUILHOCTH (CJI0Ba YUTAIOTCS 0€3 (POHETHYECKNX OLIHO0K);

3) BBIPA3UTENBHOCTh (MHTOHALMS M Tay3alMs XOPOLIO COIJIACYIOTCS
C CO/IEpXKaHUEM TEKCTa).

[MocnennemMy mapamerpy aTh OOBEKTUBHYIO OLICHKY JOBOJIBHO TPYIHO.
A BOT [UISl IBYX IIEPBBIX BIIOJIHE MOYKHO M0J00PATh KOJMYECTBEHHYIO OLICH-
Ky, KOTOpas, COOCTBEHHO, M OyIeT XapaKTepHU30BaTh HNPOU3HOCHUTENbHBIH
HaBBbIK. 3aMeTI/IM, YTO IMOCKOJIBKY MbI OTBJICKAaCMCA OT COACPIKAHUA TCKCTA,
OLICHKE IoJ[BepraeTcsi (POHETUUECKUH HABBIK «B YHCTOM BHIE».

HcnpiTyeMoMy mpeayiaraeTcsi MpodYecTb BCIyX HEOONBINOW (parMeHT
CBSI3HOTO TeKcTa (TEKCT 1) B MPUBBIYHOM I ceOst Temue. [Ipu atom gurcu-
pyemcs epemsi.

! O6patim BHEMaHKE HA TO, YTO MMEHHO YTEHHE TEKCTa GepeTcs 32 OCHOBY OLEHKH (hOHETH-
yeckoro acriekta B OI'D u EI'D (cM. matepuais caiita www.fipi.ru).
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Hanee eMy maercsi TEKCT POBHO TaKOTO e oO0bema (TeKCT 2), HO B HEM
4acTh OOBIYHBIX CJIOB 3aMEHEHA Ha TaK HAa3bIBAEMbIE KBA3HCIIOBA. DTO MPHUITY-
MaHHbIE, ICKYCCTBEHHbIE CJI0BA; YUallluiics BUANT UX B IIEPBbIH pa3, a 3HAUUT,
HUKOT/J]a HE CIIBIIIAN, KaK OHU MPOMU3ZHOCATCS (Cp. PYCCK. CIOMKA, OOCHOHA-
pumy; auri. spalk, palagerial v T.11.). Eciu y HCIIBITYeMOTO TPOU3HOCUTEITh-
HBII HAaBBIK CPOPMHUPOBAH JIOCTATOYHO YCTOHYHBO, OH CMOXKET IIPOYECTh ATH
cnoBa 0e3 ommOOK (B T.4. MOCTaBUTHh NMPaBWIBHOE yIAapeHWE) U, TIIABHOE,
CHeNaTh 3TO OTHOCHTENBHO OBICTPO. 31€Ch OMATH-TAKH 3aCCKACTCS BPEMS.
CornocTaBieHue TeMIa YTeHUus TEKCTOB | M 2 U JIeKHUT B OCHOBE Tpesyiara-
€MOil HaMHU TpoLeyphl OLIEHKH MPOW3HOCHTEIBLHOTO HaBbIKa. [loBTopsiem,
BBIPA3UTEILHOCTh YTEHUSI 00OMX TEKCTOB B pacueT He Oepercsl.

B KxoHIIe HCIIBITYEMBIN TTOTyYaeT AJIS MPOYTEHHS CITHCOK BCEX KBA3HCIIOB
TeKcTa 2, M (PUKCHPYETCs YHCIO OMHOO0K .

B pesymnpraTe ompoca MBI MOTydaeM Ui KakKIOTO HCIIBITYEeMOTO OICH-
Ky II0 TPEM MapameTpam: BpeMsi YTCHUs TeKCTa 1, BpeMs YTeHHUsI TEKCTa 2,
a Takke yucie (OHETHYECKHX OIIMOOK, CICTaHHBIX B XOZE MPOM3HECCHUS
crnmcKka KBazucioB. [lnist onpenenenust ypoBHs: chOPMUPOBAHHOCTH (pOHETH-
YECKOTO HAaBBIKA HPEIAracTCsl CIeYIOUMi oKasarenb Ry -

_h

Ry = - > (100 +1,,, — 1) = 2om, (1)
2

TJie ¢, — BpeMs YTeHHus TekcTa 1 (CTaHIapTHOro); £, — BpeMs YTEeHHs TeKcTa 2
(KOHTPOJILHOTO); £ — caMoe OBICTpOE YTEHHWe TekcTa | B JaHHOM rpyrm-
€ UCIBITYEMBIX; OII — YKCJIO OUIMOOK, JOMYIICHHBIX MPH YTEHHH CIHCKa
KBa3HCIIOB.
Cornacuo dopmyie (1), BennunHa mokasarens R o 3ABUCHT OT CIIEJIyFO-
mux (HaKkTopoB:
— BpeMsl YTCHHsI CTaHJApTHOTO TEKCTa (YeM MEHBIE BPEeMEHH 3aTpayucHo,
TEM BBIIIC TOKA3ATEIh);
— Pa3HOCTb MEK/y BPEMEHEM f, H £, (4€M MEHBIIIE PA3HOCTh, TEM BBILIE MOKa-
3aTenn);
— 4ucao (POHETHYECKUX OINMOOK: 3a KXYy OLIMOKY I[0Ka3arellb Ryon
yMeHbIIIaeTcs Ha 2 Oaa.
Iokaxem, Kakoii mokasatenb R, = TOIY4MT, TAK CKa3aTh, HACATbHbI
UCTIBITYEMBIH, KOTOPBIA OOJIafmaeT Xopomo cHOpMUPOBAHHBIMHA HABBIKAMU
3BYKO-OYKBEHHBIX COOTBETCTBHA. OH OyIeT JIErKO 4YHMTaTh BCIYX JHO00H

TEKCT, TIPHYEM C MAKCHMAIBHOM CKOPOCTBIO (T.€. y HETO f| = &, = ).
MHH:

% CraHmapTHBIi CTIOCO6 TIPOM3HOMIEHUS STUX CIIOB yCTAHABIMBACTCS B XOJ€ KOHCYJThTAIHiT
C ONBITHBIMH (DOHETUCTAMH.
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C n1pyroil cTOpOHBI, OH HE C/eNlaeT HU OJHOI ONIMOKH IPH MPOU3HECCHHH
kBa3ucioB (omr = 0).

Jlerko BHIETh, YTO TPH IMOJCTAHOBKE JTHX JAHHBIX B Hairy (opmyiy
MBI TIOJTY9HM, 9TO Y HCATBHOTO HCIBITYyeMOoro R, = 100,0.

Ilycte ¢ ycTanosieno na yposue 20 ¢, Torna B uneane ¢, = £, =t = 20,
¥ MBI TIONyYaeM CIE/yIOIIee 3HaUYCHNe Ry

R = 29(100+20-20)-(2x0) = 100.
o 90

Pasymeercsi, peanibHble 3HaUeHUS MOKa3aTens R - OyIyT B TOW WM MHOM
CTENEHH HMKE 3TOM BeIMYMHBL. PaccMoTpuM aBa npumMepa.

Haunewm ¢ onpenenenus 3nauenns ¢ . PasymMeeTcs, OHO 3aBUCHT, IPEX/IE
BCETO, OT 00BEMa HCIOIB3yeMoro TekcTa. IlonpoOHoe ommcaHue mporeny-
PBI MBI OIUIIEM HMKE, a TIOKa CKaKeM, 4TO JUIS HAIIeTO TEKCTa 00BEMOM

500 smaxos £ = 21,7 c. [Ipuenem crenyrommii mpumep:

HcnbiTyemblii - t L, our R pou
B.A. 26,2 27,4 2 87,3
21,7
J.K. 41,0 46,1 4 63,7
26,2
Ry, (BA) = 22%(100+21,7-26,2) - (2% 2) = 87,3;
° 27,4
41,0
Ry, (LK) = ; 1><(100+21,7—4l,0)—(4><2):63,7.

>

Kpatkuit kommenTapuii. UcnbsiTyeMsiid b.A. 10BOTBHO OIM30K K HICATy.
OH ynTan o4eHb OBICTPO (€T0 CKOPOCTh UTEHUS ONU3Ka K MUHHMAaJIbHOMY
MOKA3aTEeNI0); y HETO HEe3HAYUTENIbHAST Pa3HOCTh BPEMEHN YTEHHS JIBYX TEK-
CTOB, M OH CJIeJIaJI BCETO 2 OIINOKH.

Ucneiryemsrii [1.K., HarpoTuB, 4uTaj 10BOJILHO MEIJIEHHO, Pa3HOCTh Bpe-
MEHHU YTEHHUS TEKCTOB Y HETO B /IBa pa3a OoJblie, ueM y b.A., Taxke oH cle-
nmajt 4 ournbku. ECTECTBEHHO, 9T0 0TPa3uiioch Ha BETHUMHE MOKA3aTens Ry .

4, dKkcnepumeHT 1 (pycckuii A3bIK)
4.1. lNpoBefeHme sKCnepnMeHTa

Hcnvimyemvie. B okcriepuMeHTe NPUHSIIM ydacTHe B OOIIEH CIIOXKHO-
cta okoso 90 yemosek. {7 MPOBEPKH BaJIMIHOCTH IMPEIOKEHHONH MEpHI
MBI TIPEANPHHAIN Cleyroniee. B kauecTBe MUCHIBITYeMBIX ObUTH OTOOpaHBI
TPYTIBI JIUI, UMEIOIIUX 3aBEIOMO Pa3HBIN JTMHIBHCTUYECKUN OIBIT: 371eCh
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OBUTH IIKOJIBHBIC YUNTEISI aHTTIHHCKOTO SI3bIKa M CTYJICHTHI SI3BIKOBOTO BY3a
Pa3HBIX KypcOB (3KCIIEPUMEHT MPOBOIMICS B MOCKOBCKOM TOCYIAapCTBEH-
HOM 00JITaCTHOM YHHBEPCHTETE).

Mamepuan. OTpaboTka MpONIEAypsl MPOXOIMIa Ha MaTepHale PyCCKOrO
s3bIKa. [I0CKONBKY BCe TPYIITBI HCIIBITYEMBIX COCTOSUTH M3 HOCUTETIEH PyCCKO-
TO A3BIKa, MPEANONATAIOCH, YTO B CPEJHEM OHH TTOKaKYT IPUMEPHO OTMHAKO-
BBIE PE3YIBTAThI, XOTSI HHIUBHUyaJIbHbIC TIOKA3aTEIN MOTYT OBITH Pa3HBIMH.

Kak MBI y’e rOBOPHIIM, HAM HEOOXOANMO OBLIO MOATOTOBUTH JUIS YTCHHUS
BCITyX OOBIYHBIN TEKCT M TEKCT TAKOH K€ JUITMHBI C KBA3UCIOBAMH.

B xadecTBe 0OBIYHOTO TEKCTa OBLT B3SAT MEPBBINA ad3ar cka3sku A.M. Boi-
koBa «Bommeonuk M3ympymaHoro 'opomay (BOJTBHEIN MepeBOd HA PYCCKHMA
M3BIK JeTckoro pomana @. bayma «BommeOnuk u3 ctpansl O3») (00BpeM
500 3HaKOB ¢ TIpobenaMu)°.

Texcm 1

Cpeou obuwupnotl kanzacckol cmenu dcuia oesouxa duuu. EE omey gep-
mep []icon yenviil Oenb pabomai 6 nojie, Mamv AHHA XI0NOMANA NO XO351i-
cmey. Kunu onu 6 nebonvutom ghypeone. Obcmanosxa 8 nem dOvLIA CKPOM-
HOU: Jicene3nas neuxa, wkag, cmon, mpu cmyna u 0ge kpogamu. Psoom
¢ 0omoMm, Yy camoul 08epu, Dbl 6bIKONAH «ypazanuslil noepeby. Tam cemvs
omcudncusanacy 6o epems oypo. Cmennwvle ypazanvl He paz yoice ONpoKu-
ovleanu nézkoe sicunuwe epmepa. Ho [oicon ne ynviean: xozoa ymuxan
semep, OH NOOHUMAL OOMUK U CIABUL NEYKY U KPOBAMIU HA MECMO.

Texcr 2 Brirouast 30 KBa3KCIIOB, @ €ro 00NN 00bEM, Kak U B TIEPBOM CITy-
yae, coctaBmi 500 3HaKoB ¢ npodenamu. OH NpeacTaBisuT co00i pparMeHT
ra3eTHOr0 COOOILEHUSL.

Texcm 2

K»rgenez Onusep uymo ne nodouesan 6 wamupogke HANJIOYEHUs MypMa.
On cmugno exan Ha a0wlaou NOKPYCMEIbHO OM NOCENKd 3a2N0HUMeNs
U ckamHudan eaxuro mypmos. CmoneHHo, Hu4e2o Ovl U He 0YONAHYIOCH,
ecau bvl cobaka Onugepa He bpunyna Kopouums Ha eaxuro. OOuH uz myp-
MO8 — cmapblil, O0AAHCKULL JI06AMENb, U3OAMYUEHHBIT KOpoYeHuem coda-
Kil, HAKONTIOJICUACS 3a Hell. Ta omnewuna cKyMaHo8amvcs 3d 10uaobio,
Ha xomopou ob6suuusan Onusep. Tocoa mypm ckeienun nooseuieHyad
OMMANEHHBIMU MBUHAMU 34 CEPROOUHBL U BLLIAHOAT €20 HA KY30PY.

Oxcnepumenmanvuas npoyedypa. DKCIEPUMEHT TPOBOAMICS C KaXKIbIM
UCTIBITYEMbIM HHIAMBHIYyalbHO. [l0Ciae TOro, Kak OH IPOYUTHIBAI TEKCT 1,
€My JIaBaJlach CIICAYIOIAsi MHCTPYKIHS:

3 BriociieicTBHE 9TOT e a03all B opurunaie (Frank Bowman. The Wonderful Wizard of Oz)
MPEIOJIarajJoch UCIOIb30BaTh B aHTJIMHCKOM YaCTH UCCIICIOBAHMS.

MeTtoanka

~
—



ISSN 2500-2953 Rhema. Pema. 2020. Ne 3

MeTtoanka

~J
\®]

«Ceituac MbI gagum Bam emre oauH TekcT. OH COCTOUT M3 TPAMMATHYCCKI
U CHHTaKCHYCCKH MPABUIIBHO MOCTPOCHHBIX (Ppa3, HO BKIIOYACT Psiji HE3HA-
KOMBIX BaM cJIoB. XOTs Bbl He 3HaeTe 3HaUeHMsI 3TUX CIIOB, Brl cymeere npo-
YeCTh MX, OMMHUPAsICh HA W3BECTHBIC MPABHJIA TPOU3HOIICHUS OYKB U OYKBOCO-
yetanuil. s mpuMepa HanoMHUM H3BecTHYIO (pazy LllepOsr:

Inokas ky3opa wmexo Oyonranyna 60kpa u Kyopsuum 60KpEeHKda.

TpynHO MOHATH, 0 YEM UMEHHO 3J€Ch HIET peub, HO Bps I 11 Bac 3atpyn-
HUT MPOYECTb 3Ty (pa3zy, MOCTABUB pa3yMHble yiaapeHus B cioBax (I'okas
Ky3/pa ITEKO U T.1.). Bam Oyner man TekcT, Te NepemMexaroTcsi 3HAKO-
MBI€ U He 3HaKoMble Bam cioBa. IlocTapaiitech mpodecTs ero Kak 0ObIYHBIN
TEKCT, NMPABMIIEHO TIPOU3HOCS OTAEIBHBIC CI0Ba U COONIOAs HY)KHYIO Tay-
3alMI0 U UHTOHALUIO.

[TocMmoTpuTe, Kak BBITIISIUT NOAOOHBIN TEKCT HA PYCCKOM SI3BIKE:

Pycmys kynuposxky ¢ /[p6udom, [Joiconcon 3aa6ui, umo cmepiwl, 0COGEHHO
cmapvlie Cmopyuu, HanJI0YuUBam Ha 4eio08eKd, Koeod OHU, KAK 2080pUMcs,
docnonapeHvl K cmene.

A Tenepb NPOYTHTE BCITYX TEKCT, CTapasCh COONIIOAATH OOBIYHBIN JUIs ce0s
TEMIL.»

Bpewmst uteHHst 000MX TEKCTOB (PUKCHUPOBAJIOCH.

ITociae 3TOro MCHBITYEMOTO TPOCWIM TPOUYECTH BCIYyX BECH CIHCOK
30 KBa3MCIOB, BKIIOUYEHHBIX B TEKCT 2 ((PUKCHPOBAIOCH YHCIIO OIIHOOK).

Takum 00pazoM, KaKIbIH MCTIBITYeMBI XapaKTepU30BaICS TPEeMs WHIH-
BU/IyaJbHBIMU KOJIMYECTBEHHBIMU TIOKA3aTEISIMU: TEMIT YTEHHSI OOBIYHOTO
TEKCTa (Z,), TEMIT YTEHHS TEKCTA C KBA3UCIOBAMH (Z,) M YHCJIO OIMOOK TPH
YTEHUH CIIHUCKA KBA3HUCIOB (OII).

06 ommbKkax ciemyeT cka3aTh 0co0o. Kak mokazanmm mpakTHKa, YHCTO
(hoHEeTHUECKHX OIMOOK HE OBUIO BOOOIIE; COMHEHHS BO3HUKAIIN JIUIIB TIPU
MOCTAHOBKE y/IapPEHUI B MHOTOCJIOKHBIX CI0BaX. [IOCKOIBKY MBI HE UMETTH
BO3MOKHOCTH YCTaHOBUTH «HOPMAaTHBHOE» yaapeHue (B ophodMUIecKux
CIIOBapsX ATHX CJIOB, €CTECTBEHHO, HET), MBIl HOCTYNWIH CIEIyIOIUM
obOpazom.

ITo pesyapTaTam onpoca Tt KaskKI0To KBa3uciIoBa Oblila yCTAHOBIICHA CTa-
TUCTHKA BbIOOpa BapuaHToB ynapeHuil. B Tadin. 1 npuseneH gpparMeHT coot-
BETCTBYIOIIEH MATPHUIIBI PE3YTHTATOB.

MBI NOCYMTAIM [IEIEeCO00Pa3HBIM OTHECTH K KaTETOPUHU OLIMOOYHBIX TE
BapUaHThl yJapeHuil, KoTopsle OblIM BbIOpaHbl MeHee yeM 30% ucCHBITY-
eMbIX. B HEKOTOpBIX ciydasiX «IpaBHIBHBIMH» OKa3aJHCh IO JIBA Pa3HBIX
BapuaHTa (cM. cmoBa Ne 28-30).
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Tabruya 1
CraTtucTuka BpIOOpa yAapeHHs1 B MHOTOCJI0KHBIX KBa3UC/I0BaX,
JI0JIS1 OT O0IIero KoJIMH4ecTBa
(¢pparmMeHT MaTpHLBbI Pe3yJbTATOB OIIPOCA)

BapuaHTbl y1apeHus Hoas, % BapuaHnTbl ynapenus Hoas, %
1 | HakorumeXUICA 100 16 | u30aTyICHHbBII 79
N30aTyIIeHHBIH 13
n30aTyIICHHbIHA 8
2 | OyaHyioch 91 17 | cepmoauns 79
Oyananyiaoch 6 CepIOAMHBI 21
Oy/1aHy10Ch 3
13 | ckamHMyan 89 28 | momoueBai 60
CKaMHHYaJI 11 10J104€BA 32
110/104eBaj 6
o1049eBaT 2
14 | moxBemieHa 87 29 | oOBuuuBan 57
MO/BEIIeHI[a 13 00BUUMBAII 43
15 | ckymaHoBaThCA 85 30 | cxenenun 58
CKyM@HOBATbCS 13 CKeJleInI 38
CKyMaHOBaThCA 2 CKeJICTIHI 4

4.2. Pe3ynbTatbl 3KCNeprMeHTa

UroObl YCTaHOBUTH BEIMYMHY WH/IMBH/YaJIbHOTO 1TOKA3aTels C MOMOIIBIO
(bopmyier (1), HeoOxoauMO ObLIO, KPOME NapaMeTpoB f,, £, U OII, OIpe/e-
JIUTH €IIE BETMYMHY MUHUMAJILHOTO BpEMEHH npoutenus Teketa 1 (¢ ). Kak
U CJIEJIOBANO OKUAATh, XOTA BCE UCIBITYEMbIE SBISUIUCH HOCHUTEISIMH pycC-
CKOT'O sI3bIKa, MHMBUAYaJIbHBIA TEMIT YTCHUSI Y HUX ObLI BECbMa Pa3HbIM —
ot 15 10 43 ¢. JIns monmydYeHnsl BEIUYMHBL £ Mbl YCPEHWIN PE3YIbTAThI
5 UCTIBITYEMBIX, MIMEBIINX CaMbIE MAJICHLKHUE MOKa3aTenu f,. B urore ¢ nist
Hallero Tekcra cocrasui 21,7 c.

[Mpumenus ¢popmyity (1), MbI BBIYHCIIMIN BEIUYHHY MTOKa3aTels R pon V1A
Ka)KJIOTO UCIIBITYEMOT0, a JUIsl KaXXJI0W IPYIIIBI UCTIBITYEMbIX OBUIN OIpeie-
JIEHBI YCpEeHEHHBIC TaHHbIe (Tabm. 2).

Kak MbI BUIMM, 10 CpeiHEMY MOKa3aTeqo R, TIPYMINbl MPAKTHICCKH
HE OTJIMYAIOTCS JPYyr OT Apyra. MOXHO CYHTaTh, YTO NMPOU3HOCHUTEIBHBIN
HaBBIK CPEIHEro B3POCIOr0 HOCHUTENS PYCCKOTO S3bIKa XapaKTepu3yeT-
csl BeMUUuHOM R pon = 60,0. BnpoueM, uHAMBHUAyaJIbHBIE TMOKa3aTenu R pon
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BEChMa CYIIECTBEHHO pasHATcs: oT 41,0 mo 92,2. 310 BmoiHE 0OBACHIMO:
JTa)ke HOCHUTENH SI3bIKa B CHITy Pa3HBIX NMPUYUH O0AIaf0T pa3HON S3BIKOBOM
KOMIIETEHIIHUEN.

Tabauya 2
CpoaHasi Tad/IMIa pe3yJbTATOB IKcepuMeHTa 1
(pycckuii I3bIK)
r Yuciao Yuciio omndox R,
pynma HCNBITYeMbIX (B cpeaHeM t, t, (B cpeaHeM
HCENBITYEMBIX B rpymnme HA YeJI0BeKa) 110 rpymnime)
1 kypc 12 2,4 30,3 42,7 62,7
2 xypc 29 2,5 27,7 38,8 61,2
4 xypc (Beu.) 12 2,6 23,9 29,8 61,0
Vuaurens 31 2.5 31,0 423 59,0
Tetn 6 | 5.5 | 38 | 884 | 302

CoBceM npyroe jmeno, eciu oOpatuthes K AetaMm §—10 mer. Yurtath OoHU
yKe JJABHO YMEIOT, HO BPsII JIM UX (POHETHUYECKUI HABBIK CPABHSICS C HABbI-
KOM B3pOC/bIX. JlaHHBIC MOCHEIHEH CTPOKH TabJI. 2 3TO XOPOIIO HJLTIO-
CTPUPYIOT: JIETH YMTAIOT TEKCT CYLIECTBEHHO MeJUIeHHee (B OCOOCHHOCTH
TEKCT 2) U JeIar0T ropasno 0osbiie omnooKk. COOTBETCTBEHHO «BEAET» CeOs
W TIOKasarens R qm“

Urak, ydeausiuch, uto popmyna (1) qaeT BHOIHE pa3yMHbIE Pe3yJIbTaThl,
MBI TIEPEXO/IMM K PELICHHIO TJIABHOW 3a/1aud — OICHKE YPOBHS IPOU3HOCH-
TEJIBHOTO HAaBBIKA Ha MHOCTPAHHOM (@HTJIMICKOM) si3bIKe. Ha maHHOM Tarme
HaM Ba)KHO HE CTOJILKO OIPEACINUTh KOHKPETHBIE CTAaHAAPThI ATOTO YPOBHS
(s aTOrO MIOTpEOyeTCs 0OJIbIIAsT CTATUCTHKA JAHHBIX ), CKOJIBKO YOeIUTHCS
B BJIMJIHOCTH CaMO¥ ITPOLIEAYPHI.

5. dKcnepumeHT 2 (QHMMNNCKUIA A3bIK)
5.1. [poBegeHve s3KCNeprMeHTa

Hcnvimyemvle. B dKCTIEpUMEHTE TPHUHSUIN y4acTHE B OOIIEH CIIOXKHOCTH
okono 100 uenoBek. B KkauyecTBe HCHBITYEMBIX BBICTYNAIH MPAKTUYECKH
T€ K€ I'PYIIIBI JIMII, KOTOPbIe YYacTBOBAJIM B SKCIIepUMeHTe | (OOIBIIMHCTBO
UCTIBITYEMBIX YYaCTBOBAJIHM B 00OMX HKCIIEPUMEHTAX). DKCIIEPUMEHT IIPOBO-
Juiicst B MOCKOBCKOM TOCYIapCTBEHHOM O0JIACTHOM YHHBEPCHTETE.

4 MBI oTaeM cebe OTHET B TOM, UTO KOIMYECTBO OTPOMIEHHEIX JIETel SIBHO HeT0CTaTOu-
HO, U IIPOJOJDKHM YBEIMYUBATH 00BbEM MaTepHala, HO MoJIaraeM, 4TO Pe3yibTaT KapAUHAIbHO
HE U3MEHUTCS.
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Mamepuan. JInst skcniepuMeHTa ObUIO TOATOTOBJICHO J[BAa TEKCTa
Ha aHTIMICKOM s3bIke. B kagecTBe Tekcta 1 (OOBIYHBIN TEKCT) OBLT B3ST MEp-
BEII a03ary ckaszku «Bommeornk u3 ctpansl O3» @. bayma (Frank Bowman.
The Wonderful Wizard of Oz) (o6semom 500 3HaKOB ¢ mpobenamu)’.

Texcm 1

Dorothy lived in the midst of the great Kansas prairies with Uncle Henry,
who was a farmer, and Aunt Emily, who was the farmer’s wife. Their
house was small. It had only one room that contained an old cookstove,
a cupboard for the dishes, a table, four chairs, and the beds. There was
no garret and no cellar, except a small hole in the ground. They called
it a cyclone cellar. The family could go there in case one of those great
whirlwinds arose mighty enough to crush any building in its path.

Texcr 2 Brirouast 30 KBa3KCIIOB, a €ro 00N 00bEM, Kak U B TIEPBOM CITy-
yae, coctaBui 500 3HaKOB ¢ npodenamu

Texcm 2

When I was a moster, my famlet and I were once whoring in line to buy
chatmots for the jammit. In front of the pooze woat was another fander
with phitigious wrendles which were kambering their potent sorants. They
were bewightly dennering about bracks, illectics, and other hotts that they
would pusk the komlet. When we stood in the tissionary we could delletly
see a shist lidge on every side. The sun had pongingly baked the palagerial
vint into a lassing spalk and the wind had smooked it, too.

[Ton0Oop KBa3KMCIOB COCTABIISLI OTJCIBHYIO 3a/auy.

Kak wu3BectHo, npu (opmupoBaHnU (HOHETHYECKOTO HABBIKA PYCCKO-
SI3BIYHBIN O0YYalOMIMICS CTAJKUBACTCSl C JIByMsI OCHOBHBIMU TPYIHOCTS-
MuU. Bo-nepBbIX, B aHITIMICKOM SI3bIKE CYLIECTBYET LICJIbIM Psii KOHKPETHBIX
(hoHETHYECKUX SIBJICHUH, BBI3BIBAIOIIMX OCOOBIE TPYIHOCTH: 3BYKH, OTCYT-
CTBYIOIIHE B pyccKoM si3bike ([0], [W] U Ap.); HEOOXOIUMOCTh YE€TKOM aud-
(epenimanus 38ykoB [0] — [z], [0] — [s], [W] — [V]; mpou3HeceHrne COHAHTBI
[9] B monokeHUM MEXAY ThacHbIMU (singing, bringing) u T.1. Bo-BTOpBIX,
HEeraTuBHOE BJIMSHUE OKAa3bIBACT sIBJICHHE MHTEP(PEPEHLUH — BBIPAKEHHOE
CTpEMJICHUE 3aMEHSTh aHIIIMHCKIE (POHEMBI OJIM3KUMU 110 3BYYaHHIO (OHE-
MaMu pycckoro sizbika [Pedopmarckwmii, 1961, c. 507].

Kak 0b1 To HU ObLITO, MOAOMpPast KBA3KUCIIOBA ISl SKCIIEPUMEHTA 2, MBI CTa-
paiich caenarb Tak, 4ToObl ObUIM «3a/iefiCTBOBaHb) HauOoJee TUIHYHbIC
npaBuiia YTeHust OyKB U OykBocodeTaHuii (Tad. 3).

5 HanoMmHuM, 4TO B PYCCKOM SKCIIEPMMEHTE HCIOJBb30BAJICS MEPEBOJl ITOTO JKE OTPhIBKA
Ha PYCCKHUIl A3BIK.

MeTtoanka
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Tabauya 3
IIpumepbl HCIOJIBL30BAHHBIX OYKBOCOYETAHMI
KBa3zuciaoso,
BykBocoyeranus IIpousHomeHne peajusyoniee
JAHHOE MPaBUJIO
0 B OTKPBITOM CJIOTe [ov] potent [ ‘poutont]
0 B 3aKpPBITOM CJIOTE [p] komlet [ ‘komlot]
00 B KOHIIC CJIOBA [u:] pooze [u:7]
U Tiepe]i COracHbIMU
00 Tiepen cormacHou k [v] smooked [smukt]
ch [tf] chatmots [‘ffetmats]
sh [f] shist [ [ist |
w B Hayajsle CJIoBa nepesn OyKBoii 7 He unTaeTcss | wrendles [‘rendlz]
wh B Hadae ciioBa nepen o * [h] whoring [*ho:rig)
guepeni, e [ds] pongingly [‘pondzigli]
igh [a1] bewightly [br'wartli]

* Cp. ¢ BapviaHTamu what, which, when , B KoTopbix wh unTaeTcs, Kak [w].

[IpuBeneM Takke MPUMEPbl KBA3UCIIOB, /I HEOOXOAUMO OBLIO Cre-
naTh mnpaBuibHOe ynapenue: fander [‘fendo]; phitigious [fit’idzos];
illectics [il’ektiks]; kambering [‘keemboriy]; delletly [‘delstli]; palagerial
[pela’dserial]

Orcenepumenmanvhas npoyedypa. DKCIEPUMEHT 2 MPOXOIUI TOYHO
TaK K€, KaK KCIEePUMEHT 1, TeM 0oJiee UTO B MOAABIISIONIEM OOJIBINIMHCTBE
CJly4aeB YYaCTHUKH BBITIOJHUIM €r0 cpa3y JKe M0 OKOHYAHUH IKCICPUMECH-
ta 1. [TockoabKy 00bEM TEKCTOB OBLT TaKMM K€, KaK B 3KCIEpUMEHTE 1,
MBI COUIIH LIEIECOOOPa3HBbIM OCTABHTh MPEXKHUM U Beauduny ¢ (21,7 ).

5.2. Pe3ynbTaTtbl 3KCNeprmeHTa

pumenns dopmysty 1, Mbl BBIYHCIHIM BENMYMHY MOKasaTens Ry s
Ka)KJIOTO UCIIBITYEMOT0, a JUIsl KaXXJI0W I'PYIIIBI UCTIBITYEMbIX OBUIN OIpe/e-
JICHBI yCpPEHEHHbIE TaHHble (Talu. 4).

Oobcysicoenue pesynomamog. CaMbIMU OKa3aTEIbHBIMU ISl HAC ABJIAIOT-
csi iepBble JBe rpymibl. [1o yaeOHOMY T1aHy BBOAHBIN (DOHETHUECKHH KypC
KOHYAeTCsI B KOHIIE IIEPBOT0 rojia 00y4eHust (IPUMEPHO B 3TO BpeMs U MPO-
XOAMJI dKcriepuMeHT 2). Ha BTOpoM Kypce akTHBHBIE 3aHATHS (POHETHKOU
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MIPOJOJDKAIOTCS, M 9TO XOPOIIO WILUTIOCTPUPYETCS BEJIMYMHON IOKa3aTels
R yoi YPOBEHb NPOU3HOCHTENLHOTO HABBIKA CPABHSIICSA C YPOBHEM POJIHO-
TO sI3BIKa (CM. JaHHBIC TIO 2 Kypcy B TaOmI. 2). DTOT pe3yibTar, Mo-BUANMO-
My, TOBOPHT O TOM, 4TO (pOHETHUECKHE HABBIKM (POPMHUPYIOTCS JOCTATOYHO
OBICTPO, Yero He CKaXKellb, HalpuMep, O JIEKCHYECKUX HIIM IPaMMaTHYeCKUX

HaBBbIKaX, KOTOPBIE COBEPIICHCTBYIOTCA Ha MPOTAKECHUN MHOTHUX JIET.

Tabauya 4
CpoaHasi Tad/Inua pe3yJibTATOB IKCIepPUMEHTA 2
(aHIIMICKUI A3BIK)
Tovia Yucao Omnodku R pon
ucmﬂi eMBIX HCNBITYeMBbIX (B cpeaHeM t t, (B cpegHemM
y B Ipynime Ha YyeJIoBeKa) 10 rpyiie)
1 (1 xype) 24 5,0 36,0 49,8 54,7
2 (2 xypce) 23 4,0 32,9 39,8 65,3
3 (4 kypc) 12 6,2 32,1 38,8 52,7
4 (yuurens) 29 3,8 35,9 49,5 57,1
5 (2 xype¥) 9 7,0 55,4 72,3 32,9

* B rpynmny BXOAAT CTYAEHTbI, Y KOTOPbIX OCHOBHbIM A3bIKOM ABMIAETCA GpPaHLy3CKUA.

B nmanpHelimieM BHUMaHHE K (DOHETHYECKOH CTOpOHE SBHO MaaaeT
(cm. Tpymmer 3 u 4 B Tabna. 4). 3mech cuemyer oOpaTUTh 0c000€ BHUMAHWE
Ha pe3ynbTaThl Ipymnnsl 4. TpeTb BCEX HCIBITYEMBIX 3TOH TPYIIBI UMEIOT
R, B MHTEpBANC OT 34,3 1o 45,0! DTo cBHACTEIHCTBYET O HU3KOH mpodec-
CHOHAJIBHOM TOITOTOBKE 3HAUYUTEIBHOTO YHCIIA HAINX IIKOJIBHBIX yUUTENeH
AHTJTIMHCKOTO SA3BIKA.

OpHako Hac ceifuyac OOJbIIe MHTEPECYIOT HE PEe3yJbTaThl OTICIBHBIX
TPYIN WCHBITYEMBIX, @ MOWUCK J0Ka3aTeNIbCTB BAIUAHOCTH HMPUMEHEHHON
Hamu nporeypsl. C 3TOH Lenblo pPacCMOTPUM JIOTIOTHUTEbHbIC JJAHHBIC.

Heocrnopumoe cBHAETENBCTBO BAaIMIHOCTH JIAeT JACTANbHBIM aHAIN3
pe3ynbpTaToB rpymisl | (cm. Tabi. 4). Cpean 24 cTYIeHTOB 3TOH TPYTIIBI OKa-
3armach ofHa ydeOHas Tpymma B mosHoM coctase (12 gemn.). Mbr oOpaTuimch
K TIPEMOIaBaTeNio, KOTOPBIH BEACT B 3TOU TPyIIE MPaKTUIECKU Kypc (oHe-
THKH, C IPOCBOO0I! 1aTh CBOIO OIIEHKY YPOBHIO (DOHETHYIECKOW KOMITETCHINN
OTAETBHBIX CTYJICHTOB.

JU71st TpOCTOTHI MBI TOTIPOCHIIN BBIACTUTEL 6 HAaNOOJIEe «CHIIBHBIX» CTY/ICH-
TOB; JIpyrue 6 COCTaBUIIM IPYTITY «cIa0ObIx». Jlanee Mbl HOACUNUTAIN CPETHUN

nokasareib R o ATIA KOKJIOW U3 3TUX MOATPYMNII U HOJYUYWIH CIEAYIOMUN

MeTtoanka

~
3



ISSN 2500-2953 Rhema. Pema. 2020. Ne 3

Pe3yJIbTAT: B IPYIINE «CHIBHBIX)» CTYCHTOB CPEIHMiA MOKasaTens R, cocTa-
Bu 62,7, B Tpymie «cinaderx» — 40,9. Kak MbI BUIuM, pa3HHIA B TPYIIax
BECbMa CyIIecTBEHHas. Hamr mokasarenb «yJlIaBIMBacT» e€e BeChbMa YETKO,
3HAYNT, TIOJIHOCTHIO OTPA)KAET MHEHHE NPEIOaBaTeNs U IIPHU HEOOXOJUMO-
CTH MOXET YCIICIIHO €r0 3aMEHHTh.

Eime oquH apryMeHT B IOJIb3Y BAIMAHOCTH METOIMKH JAaeT aHAIHU3 TPYII-
mel 5. CTYIOCHTBI 3TOH TPYyNIIBl ydaT aHTIMHCKHN S3BIK, KaK TOBOPHUTCSH,
«c HyJs» (Bcero 2-if rox 00y4eHus1), M OKUAATH OT HUX CPOPMHPOBAHHOTO
MIPOM3HOCUTEIHFHOTO HaBbIKa OBLTO OBI IBHO MPEKICBPEMEHHO (OWH U3 HUX
MMEET «AaHTUPEKOPIHBIN» NOKa3aTesb R o~ 7,5).

[TpuBeneHHbIE JaHHBIC AAIOT MOJIHOE OCHOBAHHE TOBOPHUTH O BAJIMIHOCTH
nokasarens R fox”

6. ConocTaBneHune pe3y/ibTaToB 3KCNePUMeHTOB 1 1 2

CpaBHUTENBHBIM aHAJIN3 MAHHBIX ONMCAHHBIX BBIMIE HKCIECPUMEHTOB
MBI HAYHEM C €Ille OJHOTO KOCBEHHOTO CBHJICTEIHCTBA BATUIHOCTH MOKa3a-
Tens R pow”

Bynem ucxonuTe u3 TOro, 4YTo y HOCUTENEH S3bIKA IMPOU3HOCUTEIbHBIN
HaBbIK BroyiHe copmupoBan. KoHeuHo, naneko He y BceX OH OJIM30K K Hjie-
aiy, HO MHIUBHIyaJbHBIN pa30opoc J0KeH OBITh HE O4eHb Benuk. Jpyroe
JIEJI0, €CJIN Pedb UIeT 00 MHOCTPAHHOM SI3BIKE, TeM 00JIee UTO HAIIX TPYIIIEI
UCTIBITYEMBIX HAaXOMIATCSA Ha PA3HBIX CTAIMSIX OBIAJACHHUS aHTIUHCKUM SI3bI-
koM. Ecnu Hamma Mepa BanmaHa, To pa3dpoc 3HaueHU R (o B DKCTICPHMEH-
Te 2 TOJDKEH OBITh OoJiee CyIIeCTBeHHBIM. IlocMoTpHM, Tak Jin 3TO.

Brrrennm mo 10 genoBek, MMEIOIINX HAWTYYIIHe U HAUXYALINe IToKa3aTe-
MR, JUIs PYCCKOTO si3bIKa. CpaBHUM YCPEIHCHHbIC TAHHBIC 110 STHM IPYTI-
1aM — U 9TO JIaCT HaM 001Iee MpeICcTaBIeHHe O BEIMYUHE 00Iero pazdopoca
WHAMBUAYANbHBIX PE3yNbTaToOB B akcnepuMente 1. [Ipoaenaem To sxe camoe
U C pe3yJibTaTaMy aHTJIIMHCKOTO IKCIepuMeHTa (Tadi. 5).

Tabauya 5
Cpennue nokazareau R pon
CpenHee 3Ha4YeHHE Pycckmii si3bIK AHIIMACKUI A3BIK
10 cambIX BBICOKHX IOKa3areiacii R fon 74,5 74,2
10 caMbIX HH3KHX ITOKa3aTeliei R o 421 31,5
PazHocTh cpeaHux 3HaYCHUH 32,4 427

MeTtoanka

Pasmax 3HayeHUil B AHIVIMICKOM SI3LIKE, NEMCTBUTEILHO, OOJBIIE, YEM
B PYCCKOM.

~J
o0



Rhema. Pema. 2020. N° 3

Hamee. Mcxons u3 o0mux cooOpakeHWH, MOXKHO OBUIO TIPEAIoararsh,
YTO Yy HAIIMX HCIBITYeMBIX TTOKa3aTeib R on V1A PYCCKOTO sA3BIKA B JIF000M
ciydae OymeT BBINIE, YeM JUIA aHTJIMHACKOTO s3bika. OmHAKO pes3yibTa-
THI TIPOBEICHHBIX JKCIIEPUMEHTOB TOATBEP)KIACT ITO TPEATIOIOKCHNE HE
B IOJHOW Mepe.

CormocraBiM JIaHHBIC JIByX JKCIEPHMEHTOB MO OCHOBHBIM TOKA3aTeNsIM
(Tabmn. 6).

Tabnuya 6
ConocraBuTeJIbHbII aHAJIU3 Pe3yJbTATOB
r Omnbéxn R pon
pymma PEISIN (B cpeaHeM t [ (B cpeaHeM
HCIBITYEeMBbIX
HA YeJI0BeKa) 10 rpymnime)
pycckuii 2,2 30,1 44,0 60,6
1 kype
AHTJIMHCKAN 5,2 35,9 49,8 54,5
pycckuit 2,0 28,6 39,1 65,2
2 Kypc
AHTITMICKAN 4,0 32,9 39,8 65,3
pycckuii 2,7 26,8 33,8 60,4
4 xypc
AHTTIHHCKAM 6,0 28,1 39,8 53,4
pycckuit 2,5 31,0 40,9 60,2
Yuurens
AHTIMACKUI 3,2 35,8 47,8 5,1
Pycckuit 361K, Bcero 2.4 29,7 39,4 6,6
(79 ucupITyeMBIX )
AHTTUICKHI SI3BIK, BCETO 43 34,1 45,3 59,1
(88 nCTBITYEeMBIX)

HpaKTI/I‘leCKI/I BO BCCX CJIy4dasX pe3yJibTaTbl COOTBETCTBYIOT HAIIUM OXKU-
JaHusAM, OAHAKO pas3iMuvue B BCJINYMHE Rq)oH HEJIb3s MPU3HATH y6e[lI/ITeJ'II>-
HbIM. B mouckax oObsicHeHHs: 3TOMY (DaKTy MBI CONOCTaBHJIM CTPYKTYPbI
TEKCTOB 2 Ha PYCCKOM U aHITIMICKOM SI3bIKaX.

[Tpu Tom, 4TO OOLIMI 0OBEM B 3HAKAX M YHCIIO KBA3UCIIOB Y HUX COBIIaJa-
0T, TCKCThI pa3jinyaroTCd B OAHOM Ba>KHOM OTHOLICHHHU: HCKOTOPHLIC KBa3U-
CJIOBA B PYCCKOM TEKCTE TIOBTOPSIIOTCS 110 HECKOJIBKY pa3, B pe3yJIbTaTe 4ero
Ha JIOJII0 KBa3UCIIOB puxoautcst 6onee 60% oObeMa TeKCTa, B TO BpeMsi Kak
B QHIJIMICKOM TEKCTE JIOJIsl KBa3HCJIOB cocraBisieT Juiib 47%. Ito odcro-
ATCIBCTBO, KOHCYHO, AacT OHpe[leJIeHHLIf/II ra”HJuKall 4uTaTteiisiM AHTIHH-
CKOro Tekcra. /lo0aBUM K 3TOMY, YTO CpeAHSsS [UIMHA PYCCKHX KBa3HCIOB

MeTtoanka

~
O



ISSN 2500-2953 Rhema. Pema. 2020. Ne 3

(8,7 3HAKOB) HECKOJBLKO OOJbINe, YeM aHrymihckux (7,9), a dreHue Oonee
JUTMHHBIX CJIOB 0OJIee 3aTpyAHUTEIBHO. [I[pUX0oanuTCs MPU3HATE, YTO YPaBHU-
BaHUEC 3TUX (PAaKTOPOB CJICIOBAJIO MIPOU3BECTH CIIIC HA 3TAIe 0TOOPa TCKCTOB
U TIOATOTOBKH CIMCKA KBA3MCJIOB, HO 3TOr0 HE OBLIO craenmaHno. B Oymyriem
9TO HEOOXOIUMO UMETH B BHIY.

HazoBewm emie oguH (akTop, 00ECICUNBAIONIMN OMPEICICHHOS MPEUMY-
IIECTBO YTCHUIO HA aHIJIMKACKOM si3bike. [Ipu pabore ¢ OOBIYHBIM PYCCKUM
TEKCTOM MMOYTH BCE€ UCIBITYEMBIC IIPUBHOCUIIU B CBOC YTCHHUE DJICMCHT BbhIpa-
3UTEIBHOCTH (T€ caMble HOPMBI MHTOHHPOBAHUS W Tay3allid, O KOTOPBIX
MBI TOBOPHITH paHee). DT0, KOHCYHO, YBEIIMIHBAJIO BPEMsI YTCHHSI U B KOHCY-
HOM HMTOT€ 3aHIKAJIO MOKasaTenb R, .

BripaszurenbHoe yTeHHE HA aHTJIMMCKOM S3bIKE OTMEYAJIOCH JIMILb U3PEAKA.

Takum o0pazom, NpHUBEICHHBIC PE3yNbTAaThl, KaK HaM KaKeTcs, yOemm-
TEJBHO JIOKA3bIBAIOT BAJTHIHOCTH HAIIECTO ITOKA3aTEIIs.

7. 3aKnouyeHune

pennoxenHsas HaMu MPOLEAYpa ONMPECTCHUs MOKasaTesns R, - 103BO-
JISIET TIOJTy4aTh BIIOJIHE PA3yMHYIO KOJMUYECTBEHHYIO OLIEHKY YPOBHS cop-
MHPOBAHHOCTH IIPON3HOCHTEIFHOTO HABBIKA X MOXET OBITH PEKOMEHI0BaHa
K IPUMEHEHMIO Ha mpakTuke. Kak HaMm IpeacraBisercs, OHa JOCTaTOYHO
MIPOCTa B MCIIOJIB30BAHUN U MOKET MPEACTaBUTh UHTEPEC AJIS MpernoiaBaTe-
JIeH aHIVIMMCKOTO fA3bIKA, 3aHUMAIOIUXCSl IOCTAHOBKOW aHTJIMICKOTO POU3-
HomreHus. Ee MOXKHO peKOMEHI0BaTh €IIle B OJJHOM ClIydae — IpHU MpOBee-
HUH (DOHETHIECKUX KOHKYPCOB, Te (haKTOp CyObEeKTHBH3MA OL[EHOK MHOT/IA
MOYET MEUIaTh BBISIBICHUIO UCTUHHBIX MOOEIUTEICH.

Pazymeercsi, B KaXKAOM KOHKPETHOM CIIydae IPETOAaBaTEb MOXKET
BBIOpaTh COOCTBEHHBIE TEKCTHI JJISI YTCHUSI M CBOH HAOOp KBA3HCIIOB, MPO-
BEPSIIOIINX HY)KHBIE eMy (OHeTHYeCKHe NMpaBuia. BecbMma I1oye3HbIM J1aH-
HBI TIOKa3aTeNb MOXKET OKa3aThCs MPU MPOBEPKE YCBOCHHS KOHKPETHOTO
(hoHETHYECKOTO MaTepHaja, BKIOYAIOMIero Hanmbojee XapakTepHble (oHe-
THYeCKHe OMMUOKHU pycckosa3praHol aynutoprn [IlleBskosa, 1968; TyHmep,
1981]: ornymeHre 3BOHKHX COTJIACHBIX B IOJIOKEHUH Iepe TIIyXUMH (five
pencils [faif penslz]) 1 03BOHYEHHUE TIIyXHX COTJIACHBIX B IOJIOKESHUH TIEPE]]
3BOHKUMU (this girl [01z g3:1]); 3amena anrmuiickoro ropranHoro [h] pycckum
3aHEeSI3BIYHBIM COTJIACHBIM [X] M T.1.

Hakonen, MO>KHO ciefaTh aKLEHT Ha NMPOBEPKY YCHEIIHOCTU PacCTaHOB-
KH CIIOBECHOTO yJIapeHHus. 3/1eCh TaKKe BAKHO 3HAHME OIPEEeNICHHBIX TeH-
JEHIMH ¥ MPaBWJI, MOMOTAIOUINX ONPEICISITh MECTO U CTETEHb yIapeHHs
B cioBe [DyHTOBa, 2010]. Bee momoOHBIe 3aauu pemIatoTes myTeM moaoopa
COOTBETCTBYIOIUX KBA3HCIOB, BCTABJIIEMBIX B 3KCIIEPUMEHTAIIBHBIN TEKCT.
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OmHako HEOOXOIUMO COONIOIATh IBA YCIOBHSI.

Bo-miepBbIX, OOBIMHBIMN M IKCHEPHUMEHTAIBHBI TEKCTBHI JIOJDKHBI OBITH
OJHOro 00BEMA.

Bo-BTOpEIX, CeyeT ONpeNenuTh £ Il pyccko20 TEKCTa, KOTOPbIH Obij
BBIOpaH B KaueCTBE OOBIYHOTO. DTa BETMUHNHA OYIeT 3aBUCETh OT XapaKTepH-
CTHK CaMoOT0 TeKcTa (00bEeM, CTHIIMCTHIECKHE OCOOCHHOCTH 1 T.11.).

Cama e mpore/lypa TECTUPOBAHHs I MOACYCTA MOKasaTelns Ry = B TOM
BUJIE, KaK OHA ObLIa OmKcaHa B paboTe, MOXKET ObITh PEKOMEH/IOBaHa B Kade-
CTBE aJICKBATHOTO CIIOCO0A OLEHKH YPOBHS NPOM3HOCHTEIHHOTO HABBIKA.
Crenyer TONBKO 3aMETHTh, YTO €CIHM CTAaBUTCS 3a/adya CPaBHUTH HAaBBIK
B JIBYX SI3bIKaX, TO COOTBETCTBYIOIINE TEKCThI JOJDKHBI OBITH HE TOJIILKO PaB-
HOTO 061)eMa, HO U paBHOﬁ HaACBIIIICHHOCTH TCKCTAa KBA3HWCJIOBAMHU.

B sakiioueHne OTMETHM, 9TO HCIONB30BAHME TOKAsaTems R, =~ MOKeT
OBITB MOJIE3HBIM HE TOJBKO KaK CIIOCO0 OIEHKH YCIIEHIHOCTH Ipoliecca 00y-
YEHHsI, HO M CTaTh TOJYKOM K DPEIICHHIO HEKOTOPBIX HCCIIEI0BATEIBCKHX
3aja4. Hampumep, npescTaBisieTcst NPOYKTHBHBIM OoJiee TOApOOHBIN aHa-
JIW3 WHANBULYaTbHBIX JAHHBIX.

Paznbiit ypoBeHb c(hOpMHUPOBAHHOCTH (DOHETHUECKNX HABBIKOB BO MHO-
TOM OOBSICHSETCS WHANBUIYalbHBIMH OCOOCHHOCTSIMH ydalerocs (B 4act-
HOCTH, TE€M, HACKOJIbKO y HEro pa3BUT PEUYEBO CIIyX B ero (POHETHYECKOMH,
(hoHOMOTHYECKON W WMHTOHAIIMOHHOW pa3sHOBHUIHOCTSIX [l ambckoBa, I'es,
2009, c. 275]. XapakTepHO! WUIIOCTPALUEN 3TOr0 HalpaBJICHHUs] UCCIEN0-
BaHMH MOTYT CIYXKHTb PE3yJIbTaThl TEX HAIIMX UCIBITYEMbIX, KOTOpPBIC y4a-
CTBOBAJIM U B pPYCCKOM, U B AHTJINHCKOM OKCIICPUMEHTE.

Boigenum 10 yenoBek, MMEIOIIMX HaWIydllde IoKazarenu R o VIS
AHTIIMICKOTO s3bIKa (B CPETHEM ISl TOM TPy R o 75,5). Ix cpemunit
MOKazaTesb JAJIsl PyCCKOTO sI3bIKa TaK)Ke BecbMa BBICOK — 71,9. Oba nmokazate-
JIsl 3HAYUTEIIHHO BBIIIE CPETHETO YPOBHS. A Terephb MpoJiesiaeM TO K€ caMmoe
utst 10 MCIBITYeMBIX, TOMYYMBIINX CaMble HU3KHE TMoKasatemn R, (cpen-
Hee 110 rpynme — 45,7 Ut aHrmiCcKoro s3bka 1 54,5 — w1 pycckoro). Oba
NoKasaTessi Hyke cpernHero. Takum o0pa3oM, HaJHIO sSBHAsE KOPPEJSIUs
[OKazaTesel: JMua ¢ BBICOKUM R (o 7V PYCCKOTO SA3BIKA HMEIOT BBICOKHI1
TIOKA3aTeNb U IS aHTJIMHCKOTO SI3bIKA.

B aroii cBs3n ymecTHO 00CynuTh OoJiee OOLIyIO MPOOIIEMY JiuHeBUCTIU-
yeckoll cnocobHocmiu, HO 3TO MOTpedyeT 0oJjiee BECOMOro 00beMa IKCICpH-
MEHTaJILHOTO MaTtepHaia. B mo0Oom ciydae jpaHHas mpobiemMa ocTaeTcsi BHE
PaMOK 3asBIEHHOM TeMbI HacTOsIIEH paboTH’.

¢ HexoTopsle HueH Mo JaHHOI mpo6neMe ObLIM BHICKA3aHBI B Hamlel pa6ore [Bacuiesuu,
Kynunosa, 2020].
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CenBuH-Konnemx, KeMopuaKcknii yHnBepcumTerT,
CB3 9DQ r. Kembpupgx, BennkobputaHua

AKLEHT HOCUTENEWN CNAaBAHCKMX A3bIKOB
B 001aCTV NPOU3HOLLIEHMA

PYCCKMNX NepeaHeAsblYHbIX

LLIYMHbIX COMIaCHbIX
(MMHrBOOMAAKTUYECKIM aCMNEKT)

B cTaTbe paccmaTpmBaloTCA 0COOEHHOCTM akLeHTa HocuTenel pAaa CNaBAHCKMUX
A3bIKOB B 0O1ACTV NPOU3HOLLEHNA PYCCKMX NepeaHensblYHbIX WYMHbIX COMacHbIX.
OCHOBOW HaCTOALLEro NCCNeAOBaHMA NOCAYKMAM ayamnmo3anucn nHtepdepmnpoBaH-
HOW PYCCKOWM peyn HocuTenewn CnaBaHCKINX A3bIKOB, X Nocneayollad paclundpoBka
1 aHanm3. B pesynbTaTe aHanu3a 6uinv 3adUKCHpPOBaHbl ObLLMe 1 TUMONOrMYecKkmne
OWMOKN B MPOU3HOLWEHWM PYCCKUX NMepeaHenA3blYHbIX WYMHbBIX COrNacHbIX B peyn
HOCUTENEN CNaBAHCKMX A3bIKOB.

KnioueBble c10Ba: TVNONOMNA, COrnacHble 3ByKM, CIaBAHCKIME A3bIKM, GOHETMYECKaA
NHTEpGepeHLa, akLeHT

1A UATUPOBAHWA: Nawkesuny [1.B. AKLeHT HocuTenen CnaBAHCKMX A3bIKOB
B 001aCTV MPOW3HOLLEHWA PYCCKMX MepPeAHEeA3blYHbIX LYMHbIX COracHbIX (IMHIBO-
OngakTnyeckumin acnekT) // Pema. Rhema. 2020. Ne 3. C. 84-93. DOI: 10.31862/2500-
2953-2020-3-84-93

The Russian language is among the top ten of the most used languag-
es in the world; people seek to master the language to live, study or work
in Russia, to come closer to understanding Russian culture and art, to enjoy
Russian literature in the original, to watch Russian films or just to communi-
cate in Russian. The Slavs are one of the major ethno-linguistic community
in Europe. It is no accident that Slavic people are often referred to as Broth-
er Peoples; historically they are united with common cultures, geographi-
cal locations, sometimes religion, and kindred languages. Native speakers
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of Slavic languages often come to study in Russian higher school institutions,
work for international companies or visit Russia as tourists.

The work reported here is aimed at analysing basic challenges that Slav-
ic students face in the course of studying Russian pronunciation of coronal
obstruents. The significance of the issue is determined by the fact that Rus-
sian is a language dominated by consonant contrasts. The domain of coronal
obstruents is one of the most important in Russian phonetics: over one third
of Russian consonants are within this domain. It is likely that foreign accents
are most frequently heard in this segment of the Russian phonetic system.

It is known that ‘the functions of the phonetic component of the language
consist in the acoustic coding of the text in the process of its synthesis (speak-
ing) and its decoding in the process of analysis (perception)’' [Knyazev,
Pozharitskaya, 2011, p. 14-15]. If “coding” (i.e. phonetic implementation
of a speaker’s intention) differs from implementation habitual to a particular
native language speaker then at the level of “decoding”, certain difficulties
may occur when interpreting information. In other words, if a word habitual
to a native speaker is uttered in some unusual way it can result in misinterpre-
tation that may distort or disrupt communication [Azimov, Shchukin, 2009,
p- 101]. In our case, such unusual coding is a phonetic accent.

Reformatsky defined phonetic accent as a consequence of ‘introducing
the skills in one’s own phonological system to a foreign phonological system’
[Reformatsky, 1959, p. 155]. Usually, there are two common perspectives
on a foreign accent: “external” and “internal” ones (see, e.g. [Programma,
2007]). The “external” perspective is that of listeners when they detect spe-
cific features of a foreign language speaker’s accent regardless of his or her
native tongue. The “internal” attitude is the perspective of a speaker: the sum
total of interconnected deviations from the system of a language being studied
that result from interaction between one’s native tongue and a language being
studied, i.e. phonetic interference.

The two perspectives on an accent supplement each other, which makes
it possible to detect and identify phonological and non-phonological errors
in the students’ speech and correct these. By phonological errors we mean
mispronunciation that can cause distortion or destruction of the sense; while
non-phonological errors are those which affect only the norm of pronuncia-
tion [Bryzgunova, 1963, p. 12—13; Barkhudarova, 2012, p. 58].

V.A. Vinogradov wrote that interference is localised in a speaker, when
an accent exists only for a listener [Vinogradov, 1976, p. 42].

A.A. Reformatsky noted that depending on the correlation of the phono-
logical systems of the native tongue and a foreign language, two tendencies

! The English translation of citations is made by the author of this paper.
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might be seen when a learner is mastering the system of phonetic catego-
ries of the language being studied. ‘The first trend is to fit foreign properties
that differ from one’s native pattern: for instance, when a smaller phone-
mic inventory of the native tongue is superimposed on the more extensive
phonemic inventory of a foreign language’ [Reformatsky, 1959, p. 148].
E.g. native speakers of many languages including Slavic ones typically pro-
nounce non-palatalised consonants in the position of palatalised ones; for
example, *[s]eichas ‘ceitgac’, *ve[s] ‘Becw’. This happens because most lan-
guages lack a phonological opposition between palatalised / non-palatalised
consonants.

The second trend becomes evident when ‘the phonemic repertoire of one’s
native tongue is larger than the phonemic repertoire of a foreign language
within a similar segment of the phonetic system’ [Reformatsky, 1959,
p. 148]. In this case, the native speakers of the language that is rich phonemi-
cally start to single out insignificant non-phonological features within a mea-
gre repertoire. So, native speakers of many languages including the Slavic
ones may exaggerate diphthongal feature of the Russian vowel [0] in some
positions: *v["o]¢ ‘BoT’.

N.S. Trubetskoy wrote that ‘listening to speech in a foreign language
we analyse what we hear and automatically apply the familiar “phonological
sieve” of our native tongue. Then since our “sieve” turns out to be inappro-
priate for the foreign language, multiple errors and misunderstandings occur.
We misinterpret the sounds of the foreign language phonologically for they
are griddled out through our native tongue’s “phonological sieve”’ [Trubet-
skoy, 1960, p. 59]. Hence, as A.A. Reformatsky indicated: our main task
is not to master foreign pronunciation but to “fight” our own [Reformatsky,
1970, p. 506].

Researchers have repeatedly pointed out that the most dangerous thing
is to be carried away by seeming “similarities”: these are often seductive,
and they should be really avoided. ‘Just catch a likeness, — A.A. Reformat-
sky put it — and you would be immediately tempted to bring different things
to some common basis both systematically and physically on the grounds
of “the type of the sound” ’ [Reformatsky, 1959, p. 145]. L.V. Shcherba
noted that ‘difficulties hide not so much in the sounds for which there are no
counterparts in a student’s native tongue, but rather in those for which similar
sounds exist in it” [Shcherba, 1974, p. 128].

All the above can be easily illustrated when focusing on accents peculiar
to the native speakers of the Slavic languages. One might be tempted to iden-
tify ‘something similar and to accept it for the same phenomenon’ [Refor-
matsky, 1959, p. 145]. This results in making errors that keep recurring even
in the speech of people who speak Russian at a high level.
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Sometimes errors are caused by divergence in position-related patterns
in the native and studied languages. Position-related patterns can imply both
the existence of phonological alternations conditioned by the sound posi-
tion, and limitations that particular positions impose on use of the sound
[Barkhudarova, 2011, p. 40]. E.g. although in the Bulgarian language
there is an opposition of consonants by palatalisation / non-palatalisation,
in the Bulgarian accent quite often one detects mispronunciation of Russian
palatalised consonants. This results from position-related patterns for the use
of these consonants inherent of the Russian language, which differ from
the patterns of use of the respective Bulgarian consonants: in Bulgarian, pal-
atalised consonants are impossible at the absolute end of the spoken word and
before other consonants [Lebedeva, 1970, p. 83], while in Russian palatalised
consonants can be located in most positions in the spoken word. For instance,
in the experiments to be reported, the following errors in the speech of Bul-
garian native speakers were detected which resulted from this divergence
in position-related patterns in the Russian and Bulgarian languages: *ry[s]
‘peIch’, *skvo[z]niak ‘ckBo3HAK’, *rado(st] ‘pamocTs’.

To study the accents of native speakers of the Slavic languages in the do-
main of Russian coronal obstruent pronunciation, a linguistic experiment has
been carried out; the experiment included several stages: first, the specifics
of the Russian phonetic system have been analysed against the background
of phonetic systems of other Slavic languages. This analysis made it possi-
ble to predict the basic challenges in mastering Russian coronal obstruents
pronunciation by native speakers of the other Slavic languages. The predic-
tions guided the design of targeted materials that consist of the words, word
combinations, and sentences, which include phonetic phenomena that can
be difficult for Slavic students. Then the materials were suggested to the par-
ticipants whose native tongues were six Slavic languages: Bulgarian, Croa-
tian, Polish, Czech, Ukrainian and Serbian. Altogether 17 informants took
part in the experiment: 6 Bulgarian speakers, 3 Czech speakers, and two for
each of the other Slavic languages listed above. The informants’ reading
of the materials was recorded and analysed.

The results of the analysis are shown in Table 1. The data reflect typical
pronunciation errors detected in the speech of the native speakers of Slavic
languages when producing Russian coronal obstruents.

The Table demonstrates that a number of difficulties which result from
pronouncing Russian coronal obstruentsare common for all these Slavic lan-
guage native speakers. These common mispronounsings are:

a) distinguishing between palatalised and non-palatalised consonants;

b) pronunciation of various multicomponent and two-component conso-
nant clusters: in particular, -cu-, -3u-, -mu-, -0u-, -uw-, -cui-, -3u-, -Mc-, -03-.
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It should be mentioned that common difficulties are both related to similar
and different errors in various accents. For example, the opposition of con-
sonants by palatalisation / non-palatalisation was a challenge for all inform-
ants; they demonstrated both similar and different mispronunciations in this
domain.

For instance, speakers of all languages tended to pronounce non-palatalised
consonants instead of palatalised ones at the end of the spoken word: *ry[s]
‘peIck’, *chu[t] ‘ayTe’. Similar mispronunciations have been identified before
front vowels in the speech of Bulgarian, Croatian and Serbian students:
*[s]eichas ‘ceitaac’, *o[t]ets ‘orer’. The reverse phenomenon of inappropri-
ate consonant palatalisation before vowels has been detected only with speak-
ers of the Serbian, Czech and Croatian languages: *[s’]in’ ‘cuns’, *pushis[t’i]
‘ITYTITUCTHIN .

Some types of mispronunciation were found to be relevant to the speak-
ers of not all but several languages. For instance, many foreign language
speakers faced difficulties when pronouncing affricates. Thus, pronuncia-
tion of the affricate [tAs] seemed difficult to the native speakers whose lan-
guage was Bulgarian, Croatian and Czech; pronunciation of the palatalised
affricate [te] seemed difficult to native speakers of Croatian and Serbi-
an. The first group tended to palatalise the non-palatalised affricate [ts]
in front of vowels and palatalised consonants as in the words no-wemey-
ku, cmanyus, npunyun. The latter group of speakers pronounced the pal-
atalised affricate [tc] as a non-palatalised consonant: *fo[t[]no ‘TouHO’,
*[tf]i “apm’.

Native speakers of Croatian, Polish and Serbian faced difficulties with
the positional change of voiced consonants to their voiceless counterparts
in absolute final position in the spoken word, substituting voiceless conso-
nants for voiced ones: *no[z] ‘HOX’, *prole[z] ‘pones’.

Native speakers of all languages except for Polish demonstrated a large
variety of errors in pronouncing sibilants. Below, we adduce some examples
of specific errors in Slavic accents:

a) native speakers of Bulgarian, Croatian and Serbian demonstrated pala-
talisation of sibilants in front of velar consonants: *[¢]kolnica ‘mKoapHHIIA’,
*solny[e]ko ‘conHBIIKO’;

b) native speakers of Bulgarian and Serbian demonstrated palatalisation
of sibilants before front vowels: *ka[¢clel/ ‘kamens’, *re[z]et ‘pexer’;

¢) native speakers of all languages except for Polish and Ukrainian showed
palatalisation of sibilants before non-front vowels: *bol[eloi ‘Gomnbioii’,
*pile]u ‘mumy’;

d) native speakers of Bulgarian and Ukrainian pronounced sound combina-
tion [ete] in place of [¢]: *i[etc]esh ‘mméns’, *[cteel’] ‘mens’.
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The Russian phonetic system poses difficulties for students of Russian who
natively speak other Slavic languages. We have considered the specific dif-
ficulties posed by coronal obstruents. Some types of mispronunciation were
typical for the native speakers of all presented Slavic languages (e.g., the use
of consonants opposed by palatalisation / non-palatalisation in different
positions), whilst others were demonstrated by the speakers of some groups
of languages only (e.g., the pronunciation of sibilants).

It should be mentioned that it is fairly rare for errors in Russian coronal
obstruent pronunciation to be shared by speakers of all the languages investi-
gated. Most of the specific foreign accent features identified are typical only
for a group of accents, even in the case when these accents result from inter-
ference from closely related languages.

The Russian pronunciation errors produced by native speakers of other
Slavic languages are caused by different factors. Based on the classifica-
tion of errors according to their origin suggested by E.L. Barkhudarova
[Barkhudarova, 2012], all errors identified in the course of this research can
be divided into two basic categories:

1) errors caused by difference in the phonemic repertoire of the native
tongue and the language being studied: the ’truly system-defined errors’
[Barkhudarova, 2012, p. 61]. E.g., due to absence of palatalised consonants
in their native tongue, many foreign students including Slavic students pro-
nounce *ho[t] for both positions: xoms and xom or x00;

2) errors of ’position-related’ origin that result from either mis-acqui-
sition of phonetic position-related patterns of the language being studied,
or from transferring the phoneticposition-related patterns of the native lan-
guage to the language being studied [Barkhudarova, 2012, p. 61]. Pronounc-
ing voiced consonants instead of voiceless ones at the end of a spoken word
can be considered among errors of this type, and these have been identified
in this study in the speech of the native speakers of the Croatian, Polish and
Serbian languages.

Working with errors of position-related origin with foreign students in Rus-
sian phonetic classes could be of special importance and challenge since
‘position-related patterns are easy to acquire while mastering a native tongue,
but they are extremely difficult while studying a foreign language owing
to the instinctive nature of perception and acquisition of these’ [Barkhudaro-
va, 2012, p. 67]. Moreover, position-related accent is usually the most stable
and can be detected even in the speech of people whose command of a foreign
language is at a very high level; after all ‘native speakers of any tongue ...
transfer their phonetic patterns to the language being studied and do not per-
ceive phonetic patterns of the studied language’ [Barkhudarova, 2012, p. 68].
Hence the tasks of the analysis and elimination of ‘position-related’ errors

MeTtoanka

\O
p—



ISSN 2500-2953 Rhema. Pema. 2020. Ne 3

MeTtoanka

\O
\®]

in the speech of Russian-speaking foreigners of all levels are relevant and
important. This particularly applies to the elimination of phonetic accents
in the speech of the students whose native tongues are Slavic, e.g. errors rela-
ted to substituting voiceless consonants for voiced ones at the end of the spo-
ken word, the palatalisation of consonants in particular positions, and others.

So, the analysis carried out here demonstrates that the speech of Slavic
students of Russian exhibits interference resulting both from common diffi-
culties typical for all students whose native tongues are Slavic, and from chal-
lenges specific to the native speakers of particular Slavic languages. These
shared and specific difficulties cause errors in the Russian speech of Slavs;
these errors may be either similar or different for various accents.

The theoretical value of the research carried out here has practical impli-
cations for developing a typology of foreign accents in Russian speech.
In addition, the findings may be specifically useful in the creation of courses
in Russian phonetics for the native speakers of Slavic languages.
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